MoOCKOBCKUHU rocyiapCTBEHHBIN yHUBepcuTeT uMeHU M.B.AomoHocoBa
Bpriciiias 1mkoaa nepeBoaa (pakyabTeT)

Poccuiickasa accoryanyud AMHI'BHCTOB-KOTHHTOAOT'OB

I/IHCTI/ITyT S3bIKO3HAaHUs Poccuiickoit axKaacMHnH HAaYK

VIII MEXXIYHAPOIHBIN KOHI'PECC
ITO KOTHUTHBHOH AHHTI'BUCTHKE

«COGNITIO U COMMUNICATIO
B COBPEMEHHOM I'AOBAABHOM MHPE»

10 - 12 oxTabpa 2018 roaa, MockBa

IIporpamma KOHrpecca



OpraHH3allHOHHBIH KOMHTET KOHIrpecca:

CamoBHuYHH BHKTOp AHTOHOBHY — IIpeACEeNATEAb OPrKOMHTeTa, akKameMuK PAH,
pexTop MOCKOBCKOI0O rocyZ1apCTBEHHOIO yHUBepcuTeTa nMmeHu M.B.AomoHocoBa

TapboBckuii Hukoaali KOHCTaHTHHOBHY — 3aMECTUTEAD IIPEICENATEAS OPTKOMUTETA,
yaeH-KoppecnnouaeHT PAO, pupekTop Bpricmieit mkoasl mnepeBozma (dpakyabTeTa)
MOCKOBCKOTr0 roCyZIapCTBEHHOT0 YyHUBepcuTeTa nuMmeHn M.B.AomoHocoBa

BoansipeB Huxrosaimi HHKoOAaeBHY — 3aMECTUTEAb TIPENACENATEAT OPTKOMHUTETA,
mpe3uaeHT Poccuiickoli  acconualiii  AMHTBHCTOB-KOTHHTOAOTOB, TaMOoBCKUM
roCylapCTBEHHBIN yHUBepcuTeT uMeHHU ['.P./lepxaBuHa

Manepxo AapuHca AAeKCaHAPOBHA — YAEH OPrKOMHUTETA U KOOPAWHATOP KOHIpPecca,
Bricmiaa mkoaa nepeBoaa (paxkyasrer) MI'Y nmenu M.B.AomoHocoBa

Cymaps AHHa MuxaHAoOBHA — 4YAEH OPTKOMHTETa, OTBETCTBEHHBIM CEKpeTaphb
KoHTrpecca, Briciaa mkoaa nnepeBona (pakyarret) MI'Y umenu M.B.AomoHocoBa

Boropoaunukas BHKTOpHS AAeKCaHAPOBHA — YAEH OpPrKOMHTeTa, BpIclliad IIKoAa
nepeBona (pakyarrer) MI'Y umenu M.B.AomoHocoBa

deMbsIHKOB Basepuii 3akKHMeBHY — UYAECH OPTKOMHTETA, IIpPEACEdaTeAb IPE3UaAUyMa
Poccuiickot acconimaniyii AMHI'BUCTOB-KOTHUTOAOIOB, MHCTUTYT a3bIKOo3HaHusa PAH

KocTukoBa Oapra HropeBHa - uYAeH OPrKOMHUTETa, DBrpIcillag IIIKoaa IIepeBoAa
(bakyarrer) MI'Y umenu M.B.AomoHOCOBa

AunTBHHOB BaaaumMHp BaaaHMHpPOBHY — 4YACH OpPrKOMHTETa, BrIcmiag mkoaa
nepeBona (pakyarrer) MI'Y umenu M.B.AomoHocoBa

MuponoBa Hanexna HukoaaeBHa — 4A€H OPrKOMUTETA, BpIicliaa mikoaa repesona
(paxyabrer) MI'Y nmenu M.B.AomoHOCOBa

HemoHexHnasa BukTopHus IOpreBHa — 4A€H OPrKOMHTETAa, BpIcIiada mikoaa mnepeBoga
(paxyabrer) MI'Y nmenu M.B.AomoHOocoBa

Txkau CsBeraana IOpreBHa - UYAeH OprkoOMHTeTa, BpIcilasg IIKoaa IIepeBoja
(bakyarTer) MI'Y umenu M.B.AomoHOCOBa



8.30 -9.45
10.00 - 10.50
10.50 - 12.10
12.10 - 12.40
12.40 - 14.00
14.00 - 15.00
14.40 - 15.00
15.00 - 16.00
16.00 - 18.00
19.00

9.30 - 10.00
10.00 - 12.30
12.30 - 13.00
13.00 - 15.00
13.00 - 15.00
15.00 - 16.00
16.00 - 17.30
19.00
10.00-11.30
11.30 - 12.00
12.00 - 13.00
12.00 - 13.00
13.00 - 14.00
14.00 - 15.30
16.00

10 oxTsaabps 2018 r.

perucTpanusa y9acCTHUKOB
OTKPBITHE KOHTpecca
IIAeHapHOE 3aceqaHue
Kodpe-m1ay3a

IIAeHapHOE 3aceqaHue
ob1ass pororpacdpud
cobpanune PAAK

obe

CEKIIMOHHBIE 3aCe/IaHUs
IPUEM

11 oxkTabps 2018 r.

perucrpanud y4acTHUKOB
IIA€CHapHOE 3acenaHue

Kodpe-m1ay3a

KPYTABIN CTOA, ITOCBAIIEHHBIN 90-A€THIO
B.M. Aeityuka

5KCKYpPCHU4 I10 YHUBEPCUTETY
CEKIIMOHHbIE 3aCEeIaHNs

oben

CEKIIFOHHbIE 3aCeIaHs

KyABTYpHasl IporpaMma (rearp)

12 okTabps 2018 r.

CEKIIMOHHBIE 3aCeqaHNsI

Kode-m1aysa

CEKIIMOHHBIE 3aCeqaHNsI
MacTtep-Kaacc «IloaTuyeckasa ocs:

Ot opurrHasa K II€PEBOLY.

OT cTHUxa K My3bIKE»

ober

IIA€HaApHOE 3aceaHue

3aKpbITHE KOHIpecca,

Bpy4eHHE CEPTUPUKATOB yIaCTHUKAM



PACITUCAHHUE IIAEHAPHBIX U CEKIIHOHHBIX 3ACEJAHUM

10 oxTsaabpss 2018 r.

HAeHapHOG 3aceagaHHe

CeKIIHOHHBIE 3aCedaHHS

TEOPETUYECKUE U
METO/I0JIOT MYECKUE ITPOBJIEMbI
COBPEMEHHOU KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKHA

KOHLEITYAJIM3ALIUA U

KATET'OPU3ALVA B JIMHI'BOKVYJIBTYPO-

JJO'MYECKOM U KOMMVYHUKATHUBHOM
[MPEJIOMJIEHUHN

W3VUEHUE PEYEBBIX I MEHTAJIbHBIX
MEXAHU3MOB KAK CPEJICTBA
[IPEAMETHO-IIPAKTUYECKOU 1
TEOPETUKO-TIO3HABATEJILHOI
JESITEJIbHOCTH JIIOJIEN

HOBBIE TEXHOJIOI' MM KOTHUTUBHOI'O
MOJAEJIMPOBAHUA

KOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MBbI
KOPITYCHAA JIMHI'BUCTUKA

KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI U3YYEHUA
TEKCTA U JUCKYPCA

OCOBEHHOCTHY U3YYEHMS SI3bIKOBBIX
SIBJIEHMU B KOTHUTUBHOU
[TIPATMATUKE

KOI'HUTUBHBIE ACITEKTBI ITOJIUIUC-
KYPCUBHOCTU KOMMYHUKATHUBHOUN
JEATEJIbBHOCTU YEJIOBEKA

KOTHUTHBHBI HOAXOA B U3YYEHUN
[NPO®ECCHUOHAJIBHOM KOMMVYHUKA -
O 1 TEPMHUHOJIOT' N

HEPEBOJ 1 TPAHC®EP YEJIOBEYECKUX
SHAHNU

MoaepaTopsl

Hembsankos B.3.
Manepxko JLA.

Ilerpyxuna E.B.
JleBnukut A.D.

['omy6eBa-
Monarkuna H.H.
babuua JI.B.

Bunorpanosa C.I'.
Honruna E.A.

borpanosa JI.H.
eseneBa E.O.

Jlorynosa E.A.
I'ypee A.C.

I'pumaena JI.W.

Menmxepuiikas E.O.

becequua H.A.
Hemonexuas B.1O.

Tpomenkosa E.B.
KonoBanona T.A.

Hazaposa T.b.

boropoaunkas B.A.

Kantypuna b.H.
Kynps C.B.

11 oxTadpsa 2018 r.

IInAeHapHOE 3acenaHHe

Kpyribii €101, OCBSIIEHHBIN
90-neruro B.M. Jleitunka

MonaepaTopsnl
3abotkuHa B.1.
Mumikypos 3.H.

Hosoxpanosa B.O.

Manepko JILA.
4

AyanuTopusa

AKTOBBINU
3ai1 JOD*

I0® 513

IO® 313

IO® 110

IO 430

0D 431

IO 314

0D 230

Od 108

I0Od 514

1 TYM*
1120

Ayauropus
1T'YM
I1-1
I TYM
1157

Bpemsa

10.50 -
14.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

16.00 —
18.00

Bpemsa
10.00 —
12.30

13.00 -
15.00



Anexkceena JI.M.

CeKIIHOHHBIE 3aCedaHHS

KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI U3YUYEHUM S MHpOHOBa H.H.
TEKCTA U IUCKYPCA XpI/ICOHOHy.TIO EIO
KOHIEIITYAJIM3ALIA 1

KATETOPU3ALINS B JIMHIBOKYJIbTYPO-  TopcykoB E.T'.
JIOTMYECKOM M KOMMYHUKATUBHOM  Mummu A.B.
TIPEJIOMJIEHUN

KOTHUTUBHO-OYHKIIMOHAJILHBIE
OCOBEHHOCTH COIOCTABUTEJBLHOI'O
W3YYEHUS SI3bIKOB M KYJIBTYP bponnukosa O.B.

COBPEMEHHA I KOTHUTUBUCTHKA B
JIMHI'BOAUJAKTUKE U JUJAKTUKE

Xycuynuna P.P.

Bumnskosa O. /1.

[IEPEBOJIA MuHUYEHKOB AF
HOBBIE TEXHOJIOTMU KOTHUTUBHOI'O HoBogpanosa B.®.
MOJIEJIMPOBAHUS Tony6kosa E.E.
['omyOeBa-
KOI'HUTUBHBIE OCHOBBI U3YUEHU M HH
TEKCTA U IUCKYPCA OHATKWHA H.H.
®degorona O.C.

12 oxkTabpsa 2018 r.
MoxaepaTopsl

CekKuIHOHHBIE 3aCedaHHA

KOHLENTY AJIM3ALIUSA U

KATETOPU3ALMSA B JIMHTBOKYJIbTYPO-  Kysnenos B.I'.
JIOTUYECKOM U KOMMYHUKATUBHOM  Boropoauikas B.A.
TIPEJIOMJIEHUM

KOTHUTHBHBIN TOAXOA B M3VuEHMM  Pabko O.IL.
[IPO®ECCUOHAJIBHOI KOMMYHUKALIMK ~ Bypmuna O.B.
Y TEPMUHOJIOT UM

KYJIbTYPHO-AHTPOIIOJIOTMYECKA S

TIAPAJIUTMA B HAVKE O IIEPEBOJIE: Crenanenko E.A.
BOITPOCBI B3AUMOJIEMCTBUS SI3bIKOB  Memkosa E.M.

U KYJIBTYP

KOTHUTHUBHBIE OCHOBAHNA [MIupsieBa T.A.
[TEPEBOJJTYECKOU JEATEJIBHOCTU Viraxos C.T.
KOHIIENITY AJIN3AIIUA U

KATEIOPU3ALIMA Ky3uenos B.I'.
B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKOM U erpocosa E.T.

KOMMYHUKATHBHOM ITPEJIOMJIEHMHA

Macrep-kiacce «lloatnueckas ocs:

Ot opurrvHana K NepeBoyy.

Ot cTHxa K My3bIKe»

IIneHapHOE 3acedZaHHe Muponosa H.H.
Koctukosa O.1.

I'yarennmu-Tenecku K.
Jmutpuesckas M.H.

3akphITHE KOHrpecca

* FOD — opuouueckuii ghaxynromem (4 xopnyc)
* D@ — sxoHomuueckull paxyromem (3 kopnyc)
* 1 I'VM — eymanumapnwie paxyromemuwi (1 kopnyc)

5

DO* 221

D00 513

1ITVM
1120

D0 I1-8

D0 I1-3

D0 [I-5

AynuTopusa

1 TYM
1120

D0 455

20 513

20 519

OO 545

1 TYM
1157

AKTOBBII
3a; FOD
AKTOBBIN
3a; FOD

13.00 -
15.00

13.00 -
15.00

13.00 -
15.00

16.00 —
17.30

16.00 —
17.30

16.00 —
17.30

Bpemsa

10.00 —
11.30

10.00 —
11.30

10.00 —
11.30

10.00 —
11.30

12.00 —
13.00

12.00 -
13.00

14.00 —
15.30
16.00



8.30 —9.45

10.00 - 10.50
10.00 - 10.20
10.20 - 10.30
10.30 -10.40
10.40 - 10.50
10.50 - 12.10
10.50 - 11.10
11.10-11.30
11.30-11.50
11.50-12.10
12.10-12.40
12.40 - 13.00
13.00 - 13.20
13.20 - 13.40
13.40 - 14.00
14.00 - 15.00
15.00 - 16.00
16.00 — 18.00

19.00

10 okTabps

Perucrpanus y4acTHUKOB

OTKpbITHE KOHTpecca

[IpuBeTcTBeHHOE CciO0BO  Pextopa MOCKOBCKOTO
yHuBepcuteta uMeHn M.B.JlomoHocOBa,
akanemuka PAH B.A. Caooénuuezo

[IpuBeTrcTBeHHOE CcioBO  Jlupektopa  BeIcied  mIKOJIBI  MEPEBOIA
(baxynprera) MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa, 3aMeCTUTENS MPEACEAATEIsI
OprkoMHuTeTa, WieHa-koppecnonaenta PAO H.K. I'apooeckozo

rocyaapCTBCHHOI'O
npeaceaarciisi OPrKkOMHUTETA,

[IpuBerctBenHoe  cioBo  Ilpe3unmenta  Poccumiickoil — acconuanuu
JMHTBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB, 3aMECTHUTENI MpeaceaaTesisi OpPrKOMUTETA,
3acinykeHHoro aesrens Hayku PO H.H. bonowvipesa

[IpuBercTBeHHOE cioBo modeTHoro mnpesuaenta CIUTI,
npodeccopa XKenesckoro ynusepcurera X. Jlu-Anxe

IIOYCTHOI'O

Ili1ienapHoe 3aceqanue

Monepartopsi:
B.3. Jlembsankos — noktop ¢dumnoi. Hayk, npodeccop (Mocksa)
JI.A. Manepko — noktop ¢uion. Hayk, npodeccop (Mocksa)

Paradigm Shifts in Linguistics
/. I'epaepmc (benwrus, Katonuueckuii yausepcurer 1. JItOBEH)

Cognition and Emotion: Ingredients for Better Training
X. Jlu-Anxe (I1Betinapusi, JKeHeBCKkuil yHUBEPCHUTET)

HexkoTtopnbie 0COO0EHHOCTH JIEKCUKOrpadnueckoro
rpaayajJbHOCTH AHTJIMICKUX MPUJIATaTeIbHBIX

U A. Kpaesa (Poccusa, MOCKOBCKUI TOCYAapCTBEHHBIA JTUHTBUCTUUYECKUHN
YHUBEPCUTET)

KoMMyHuKaTHBHOEe 3HAHME B KOTHUTHBHOM W KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHIUAX
B.3. Jlemvsinkos (Poccus, Unctutyt si3piko3nanust PAH)
Kodpe-naysa
IlepeBoa kak nmpodJjieMa BHIOOPA KOTHUTHBHBIX JOMUHAHT
H.H. bonowipes (Poccus, TI'Y umenu I'.P. [{epxaBuHa)

Thirty Years of Collostructional Analysis
A. Cmeganosuu (I'epmanusi, CB0O0HBIN YHUBEpPCUTET T'. bepnuHa)

OIMUCAaHHuA

Cwmbicii000pa3yomiasi pojib KoHuenrta White B JuCKypce nepeoineHKH
neHHocrei (soul-searching discourse)

I'.I'. Monuanosa (Poccus, MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa)

Legal Translation as Knowledge Communication — the Relevance of
Knowledge Structures

A. Onebepe (Jlanus, Yausepcuret r. Opxyc)

Ob6mas pororpadus
Oben
CeKlMoHHBIE 3aCeIaHUA

Ipuém



16.00 — 18.00
CeKUunoHHbIe 3acenaHud

CEKUUA «TEOPETUHECKUE N METOAOJIOM'MYECKUE NMPOBJIEMbI
COBPEMEHHOU KOTHUTUBHOW JINMHFBUCTUKN»

4 10 513

() 16.00-18.00
MopaepaTopbl:
Ilempyxuna E.B. — noktop ¢umnoi. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
Jlesuyxuii A.D. — noxTop dusoi. Hayk, mpodeccop (Mockaa)

1. Toxymapy K. Vicious circle mechanism to generate complex concepts

2. I'ypoukuna A.I'. Ponb nepuenuuu 1 apdopanca B MOPOKIECHUN U UHTEPIPETALIUH
A3BIKOBOT'O 3HAYEHUS

3. Illempyxuna E.B. TIPEJIEJI kak cemaHTH4ecKkass JAOMHUHAHTa M MapKephl €ro
OTPULIAHUS U HAPYIIEHUSI B PYCCKOM SI3bIKE: KOHUENTYaJbHbIA aHAIN3

4, I'onybesa H.A. MexnapaaurMaibHOCTh KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKU Yepe3 MPU3MY
TEJIECHOU JIMHTBUCTUKH

5. beceouna H.A. AHTpONOLEHTPHU3M SI3bIKA M HWHTEPHPETUPYIOMIMI MOTEHIUAT
Mopdooruu

6. Ilagnosa A.B. MoaycHast kareropusi CTaTaJIbHOCTH KakK OJHA W3 JIOMHUHAHTHBIX
(GhopM S3BIKOBOTO CO3HAHUS

7. Jlesuyxuii  A.D., Huxynvwuna T.H. VlppealibHO€ Kak  peallbHOE B
JIMHTBOKOTHUTUBHOM NIEPCIIEKTUBE

8. bapawesa J[.E. Jluckypc Kak KOTHUTHBHBIM (opMaT 3HAHUS: pPENpe3eHTaIus B
HAayYHOW KOMMYHUKAIIUU

9. Jlexnuy O.B. KynpTypHass KOTHHIHMS ¥ MeTadopa: TeopeTHuecKue HaOpOCKH
3anajHoN Teopuun

CEKUUA «KOHLUENTYAIU3ALUUA N KATETOPU3ALIUA B JINHIBO-
KYNbTYPOJIOTMYECKOM N KOMMYHUKATUBHOM NPENTOMJIEHUAWN»

0o 313

() 16.00-18.00
Mopaepartopsbi:
Tonybesa-Monamxkuna H.U. — noxtop duon. Hayk, mpodeccop (Mocka)
babuna JI.B. — noxtop ¢unon. Hayk, npodeccop (Tamb0B)

1. babuna JI.B. VIHTepnpeTaTUBHBIA NOTEHIMA] HAWUMEHOBAHWM TOPTOBBIX MapoK
napdromepun

2. Axosenko E.B. Wcropuueckoe paszButue KoHuenta ‘faith’: wu3smeHenuss B
HOMUHATUBHOM I10JIE U COJIEPKAHUU

3. Jlovmxuna O.H. Konuent «AMepuka» B MHAUBUIYaIbHO-aBTOPCKOW KapTHHE MHUpa
M. 3apgopHoBa (Ha matepuaiie ouepkoB «Bo3Bpalenue»)

7



Anmonosa M.b. ®OpMUPOBAHHE OLIEHOYHOCTH MPUIATATENbHBIX B AHTJIMHCKOM
A3bIKE: KOHIENTYaJIbHOE OCHOBAaHUE CEMaHTUKU

bumoxosa C.X. KynpTypHas coctapisitomas MeTadhOpruyecKol KOHIETyalIn3aluu
Mupa
Jlaenko JI.B. S13pIKOBasi KOHLENTYyAJIM3aLMs CUTYalluy BOCIIPUATHS

. Jloco A.JI. TlpobGnema ompeneneHUs KOTHUTHUBHBIX COCTaBIISIONIMX MOJEIH

ICPUCIITUBHOT'O OIIbITA

Tonosanescxuii A.JI., Cnenyosa JI.A. CemMaHTHYECKHE OIIMO3UIMU KaK CIIOCO0
WHTEpIIpETaluy 3HAHUM 0 MUpE

. buixosa O.U., Xopoxopouna M.B. WauosTHUYecKass KOHUENTyalu3alus

ﬂCﬁCTBHTCHBHOCTH (Ha MaTCpualiC HCMCUIKUX CKpI/IHTOHI/IMOB)

10.Konnosa M.H. Kareropuzamusi TEMIOPAJIBHOTO ONbITAa B aAHIVIMMCKOM SI3BIKE:

AKCUOJIOTHYECKUU aCIIEKT

11.Enumaxosa A.FO. B3aumoneicTBUE KOHIENTYalU3allMM W BHYTpPEHHEH (HOpMbI

TCPMHUHOB

12.Usanosa E.B. Metadopa 3araaxu

13.Kosanésa O.H. OneHounbsie (¢pazeosoru3Mbl Kak 3HAKH S3bIKa, KyJIbTYpHl U

%
O

KOMMYHHKAITNH

CEKUMA «M3YHEHUE PEHEBBIX U MEHTAJIbHbIX MEXAHU3MOB
KAK CPEACTBA NMPEAMETHO-NPAKTUHECKOU N
TEOPETUKO-NMO3HABATEJIbHOU AEATEJIBHOCTU NIOAEN»
0P 110

16.00 — 18.00

Mopaepartopsbi:
Bunoepaoosa C.I". — noxtop ¢unoin. Hayk, nomeHT (TamOoB)
Honeuna E.A. — noxtop ¢umnoi. Hayk, noueHTt (Mocksa)

. bapanosa JIJI., JKeesauescxas K.J. SI3pIKOBBIE cCpelncTBa  peanu3aluu

KOMMYHHKAaTUBHBIX CTpaTGFI/Iﬁ B UHCTPYKIUAX aMCPHUKAHCKHUX BOJIOHTCPOB

. bacosa M.B., Vcauesa O.FO. K mnpobOireme MaHMIYJISTUBHOIO BO3ACHCTBUS B

pekJiaMe: KpuTepuu BepupuKaim

. Jloneuna E.A., Maxaposa C.A. Onepanuu wHGEPEHIIMNT U WHAUBUIYaTU3aIMN B

AHI'JIOA3BIYHOM MBIIIJICHUH

Ky]lbl’luH(l B.I" 3HaueHne JIMHIBUCTHKU OBE€Ta B DJOKCIINIMKAIIMM KOTHHUTHUBHBIX
MCXaHHN3MOB OTHOMCHTAJIUTCTA

Temnosa E.B. “The Guardian” u ¢GyTypusM: MeaMagucKypc KakK CpeICTBO
bopmupoBanus PyTypUCTHUECKOW KApTUHBI MUPA

Obyxosa T.M. MeHTalibHbIE 0COOEHHOCTH MOKOJICHUS Z

. Tonoposa B.M., Kopnesa E.B. KonnenrtyambHble W 0OOpa3HbIE TapaMeTphI

rpaduueckoil BU3yain3anuu

Konmozcoposa A.B., Yemupenko O.A. KorHutuBHasi OpUpOAa BbICKA3bIBAaHUM-
aBTOMATU3MOB B peuH ad)aTUKOB



9. Bunoepaoosa C.I., Toimauwesa MU.H. SI3pIkOBOE CO3HAaHWE W JUYHOCTHBIC
JIOMUHAHTBI

10.Awumapuna U.JI. Y TOUHUTEIHLHOE 3HAUCHHUE KaK OJICH]T

11.®eosesa E.B. TlpobGiaeMa BBIBOJHOTO 3HAHMS W KOJIMYECTBEHHAS MHTEPIPETAIUS
KauecTBa

12.1llamuna E.A. KorHuTHBHasT BaJCHTHOCTb 3BYKOMOJPAXKATEIBHON JIEKCHKHU
(9KCTIEpUMEHTAIIBHOE UCCIIEI0BAHUE)

CEKUMUSA «HOBBLIE TEXHOJTIOMMY KOFTHUTUBHOIO MOOENMUPOBAHUSA»
4 10 430

() 16.00-18.00

Mopaepartophbi:
bozcoanosa JI.U. — noxrop dunon. Hayk, npodeccop (Mocksa)
Lllesenesa E.O. — kana. Gpuinoin. Hayk, qoueHT (MockBa)

1. bensescxkaa E.I'. Tunonorusi ppeiMOB B KOHCTPYUPOBAHUH SA3BIKOBOM CHUCTEMBI U
JUCKypca

2. lllegenesa E.O. O ¢dpeliMOBOM METOJE B KOHTEKCTE HM3YYEHHS CMBICIOBBIX
MIPOCTPAHCTB

3. Oecnesa E.A. KpocckynbTypHas TpaHcpopMaliis KOTHUTUBHBIX TEKCTOBBIX MOJIeIeH

4. bospckasa E.JI. MonenupoBaHue CTPYKTYpbI KOHIIETITA

5. bopucosckasa M.B. KOrHUTUBHO-MaTpUYHbIA aHAINW3 CMHOHMMOB IPOIMO3UTHUBHBIX
nMeH ceMaHTuku «CBET»

6. Camoganosa A.C. KoOTHUTUBHO-MAaTpUUYHBIN aHalu3 KoHIenTa-onmno3uiiuu HERO —
ANTIHERO

7. Bynamosa O.B. ®peWMOBO-CIOTOBas CTPYKTypa JIUCKYPCHUBHOI'O KOHIIETTA
«BOJIa» B MEAMAKOMMYHHUKAIIUU

8. Ckpvinnukosa U.B. MaHUTIyIATUBHBIM MOTEHIIMAT MeTadopbl B OMOCPETOBAHHOM
MOJIUTUYECKON KOMMYHUKAITUU

9. @eoomosa E.A. Koumenrtochepa «OxpaHa Tpyma» KaK COCTaBHOW JJIEMEHT
KOTHUTUBHOM KapThl Hayku «be30omacHOCTh MPOM3BOACTBA U TEXHOJOTHUECKUX
IIPOLIECCOB»

10.Cmupnosa V.B. JINHTBUCTHYECKUE TEXHOJOTHU MOJICTUPOBAHUS TMOJUTHYCCKUX U
COLIMAJIBHO-PKOHOMHUYECKHUX MPOIIECCOB

11.F020anoea JI.M. KorHUTUBHOE OCBOEHHUE NEHCTBUTEILHOCTH: OT HOBBIX 3HAHUN — K
HOBBIM CJIOBaM

CEKUMUS «KOTHUTUBHBIE MEXAHU3MbIl U KOPIMYCHAS IMHIBUCTUKA»
0D 431

() 16.00-18.00

Moaeparopsbl:
Jloeynosa E.A. — xaup. ¢unon. Hayk, nonent (Kamuaunarpan)
TI'ypves A.C. — xaun. putoir. Hayk, moctaokTopanT (IlIBeiimapus)



I'ypves A.C. Tlokazarenu nepe@opMyIUpOBaHUs B PyCCKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKAX

. Jloeynosa E.A. K Bompocy 0 MexaHM3Max pealin3aluid HWHTEPAKTUBHOCTH

BUPTYaJIbHOIO IUCKypca
Jlyxowyc O.I'. Ponb KOPIyCHOM JIMHTBUCTUKHU B CEMAHTUYECKUX UCCIETOBAHUSIX
Mamonosa H.B. Cnenmduka HHTEpHET-AUCKYpca B COIHMAIBHBIX CeTIX (Ha
Mmatepuaie cetu MHctarpam)

Yucmosa E.B. KOTHUTUBHBIM THUCCOHAHC KaK KJIOUEBOM KOHIICTIT HAYYHOM 00J1acTH
«KorautusHoe MIEPEBOIOBEICHHUE OTIBIT KOPITyCHO-3BPUCTUYECKOTO
WCCIIEIOBAHUS

Illeeuenxo T.M. KoruutuBHas GOHOJOTHS, KOPIYCHBIN aHATN3, KOMMYHUKAITUS
Yyeynosa C.A. K Bompocy O pas3loKUMOCTH HWIMOMATUYECKUX 3HAYCHUMN:
AKCIIEPUMEHTAIIBHOE UCCIIEIOBAHUE

CEKUUA « KOTHUTUBHBIE OCHOBbI U3YYEHUA TEKCTA U ANCKYPCA»

©
O

HO® 314
16.00 — 18.00

Mopaepartopsbi:
I'puwaesa JLU. — noxrop unoin. Hayk, npodeccop (BopoHex)
Menoocepuykasn E.O. — xann. ¢pumoi. Hayk, noneHT (MockBa)

. I'puwaesa JLU. KynbrypHas crnenuduka W OpraHu3anus TEKCTa Ha MHUKPO- U

MaKpOYpOBHE
Hoesuxosa M.I'. TekcT: cucteMa CMBICJIOB

boecamuxosea FO.A. I'panyanbHas OLIEHKAa KOTHUTHBHOM KaTeropu3alluy IMOHSTHI
«JIOKYMEHTAJbHAs» U «XYJ0XKECTBEHHAsl JUTEpPaTypa» MNPUMEHUTEIbHO K XKaHPY
JuTepaTypHoi Ouorpaduu

Huxonaesa H.H. KOTHUTUBHBIE aCTIEKThl KOMIUIEKCHOW aHa(OpPhl B aHTIOA3BIUYHBIX
poheCCHOHANIBHBIX TEKCTaX

Hwobuna JIM. O xareropusx NpPOCTPAHCTBA U BPEMEHU B aBTOOMOTpaduveckoit
JUTEPATYpE

Maeuposckas O.B., [ybposckas O.I'. TlpuHuunbl KOTHUTHUBHOW OpraHU3alUU
JMCKypca

. Kuoce M.U. KopedepeHimsi 1 KOOpAUHAIUS B OTHOIIECHUSAX MPSMON U HETPSIMOU

HOMMHALIMI: ONIO3UINS UM KOHTUHYYM?

KMCJZMZ/}bZH(l H H. KornuTuBHBIE OCHOBBI N3Yy4YCHHUA KOHHOTATUBHOI'O 3HAYCHHUA
CJIOB4, TCKCTA U JUCKYpPCa

. Menoorcepuyrkas E.O., Cepouna H.A. KorHuTuBHBIE OCOOEHHOCTH KYJIBTYPHOIO

KOHTEKCTa B IUCKYPCE KaueCTBEHHON U MOMYJISIPHOU OPUTAHCKOM MPECCHI

10.Cmexnosa M.C. JIMHrBO-KOTHUTHMBHBIE 0OcOoOeHHOCTH TekcTa Editor’s Letter kak

Tuma (Ha IpUMepe TEKCTOB OPUTAHCKUX TIIaMYyPHBIX KYPHAJIOB)

11.Ilonomapesa O.b. bucouuaTUBHbIE KOTHUTHBHBIE MOJEIM KOMMYHHUKAllUM B

ApaMaTHYICCKOM JUCKYpPCE
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Ol

CEKUUA «OCOBEHHOCTU U3YYEHUA A3bIKOBbIX ABNEHUNA
B KOFHUTUBHOU NPAIrMATUKE»

FOd 230
16.00 — 18.00

Moaeparopsbl:
beceouna H.A. — noxrop duton. Hayk, mpodeccop (benropon)
Hemoneoxcnasn B.IO. — xaup. ¢unon. Hayk, qoneHT (MockBa)

. Konecnurxosa 0.1 [IparmascretTnyeckuit MMOTEHIN AT MepCya3uBHOIO

MeJIMaIUCKypca: KOTHUTUBHBIN acCIEKT

Hemuposa H.B. KOTHUTUBHO-IIparMaTUYECKNAN aHAIN3 MPELEACHTHOCTH Ta3€THOTO
JIUCKypca

Ll]epbax H.®. Pragmatics of silence: the aesthetic function

Ocmposckas T.A., Xaumagosa 3.P. Teopusi quckypca 3JIUThl U JTUHTBUCTUYECKAS
0€30MacHOCTh B 3IOXY INI0OATU3AIUN

Ilpoxoposa O.H., Yexynau U.B. OcobeHHOCTH (Ppa3eoaornueckorl penpe3eHTauu
KOHIIETITA «BJIACTH» B PYCCKOM M aHTJIUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM MTPOCTPAHCTBE

Tonvrwkuna JI.A. Monellb KOMMYHUKAaTUBHOTO KOHTEKCTAa KaK KOTHUTUBHAs OCHOBA
TEKCTOOOpa30BaHusA: K PoOJIeMe BISIBJICHUS TUMOJIOTMYECKON CrielIM(UKU TEKCTOB

I'onuaposa E.A. KOTHUTUBHBIN aCTIEKT CTUJIA TEKCTA

CEKUUA «KOTHUTUBHBIE ACTMNEKTbI NONMANCKYPCUBHOCTU
KOMMYHUKATUBHOWU OEATENBHOCTWU YEJIOBEKA»

FO® 108
16.00 — 18.00

Mopaepartopsbi:
Tpowenkosa E.B. — noktop ¢uon. Hayk, goueHT (Cankt-IlerepOypr)
Konoeanosa T.A. — xaun. nen. Hayk, goueHT (ExkarepunOypr)

Anecenxosa B.H. Konuentyanusaius 3HAHUKA O YEJIIOBEKE B TeaTpPajIbHOM
JUCKYypCe

. Kocomxosa C.C. T'enuep Kak COLUMOKYJIbTYpPHBIMH (DAKTOp OCYILIECTBICHHUS

KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATETUM

Konosanosa T.A. KOrTHUTUBHBIE OCHOBBI U3yYE€HUS MOJUKOJOBOTO APXUTEKTYPHOIO
TEKCTa

Usanosa C.B. HoBOCTb B )aHpe ACTEKTUBA: MOJUANCKYPCUBHOCTD W TUOPUAU3AIUS
B UHTEPHET-MEAUATUCKYPCe

Muxaunosckas  E.B.  KorHutuBHbIE OCHOBBI  CMBICIIOOOpa30BaHUS B
KHHOITIOBECTBOBAHUU

Omenvkuna O.B. HecoOCTBEHHO-TIpsiMasi peub B MOJUAUCKYPCUBHOM aCTIEKTE

. Yaneiw  O.B. KorHUTUBHBIH  MOAXOA B  HU3YYEHUH  MeTapOpHUECKOMN

KOHOCHITyaJIn3aluu
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8. Poxnuna T.A. MarepuanbHoe BorUiomieHHe VHTepHET-MeMa KakK TMOJMKOJOBBIM
TEKCT

9. Tpowenrxosa E.B. Kpocc-monanbHas KOOpPJAWHAIIMS B TBUTTAX KaK CPEJICTBO
KOHCOJIUJIALIUU TPYTIIIBI

10.lamaesa FO.FO. Category EMOTIONS: a multimodality dimension

CEKLUMS «<KOTHUTUBHbIA MOAXOM B U3YYEHUM MPODECCUOHAIBHOM
KOMMYHMKALIUK N TEPMUHOMNOM UMW »
A 10d 514

() 16.00-18.00

Mopaepartophbi:
Hasaposa T.F. — noxtop ¢umnoiu. Hayk, npodeccop (Mockna)
boecopoouykas B.A. — xaun. dunon. Hayk, goueHT (MockBa)

1. Haszaposa T.b. The method of cognitive modelling in Business English vocabulary
acquisition

2. ITnamonosa M. Ecological terms of the rail: adopting the Anna Karenina principle
for frame-based terminology analysis

3. Tnunckas H.I1. Penpe3eHTaTUBHOCTh HAYYHOTO TEPMHUHA

4. bocopoouykas B.A. Ilpumenenue GppeiiMoOBOro aHain3a B U3YUYECHUHU AHTIIOSI3BIYHON
NEJT0OBOM KOMMYHHKALIUH

5. Muponosa M.FO. MeToHMMUYECKHE TTPOLIECCH] B aHTJIOA3BIYHOW MHBECTULIMOHHOM
TEPMUHOJIOTHH

6. Onetinuxosa C.B. HayuHblil/HEeHay4HbIN TEKCT KaK OTPAKEHHUE CTPYKTYp 3HAHUS B
TBOpuecTBe JIeoHapno na Bunun

7. Onapuna O.U. Metadopsl B Tekcte Y. JlapBuHa M MX posib B MoaU(UKaUUU
3HAHUU

8. bpau U., Ocmpowru Anuu A. Top level categories in semantic frames of aviation

9. Jlamy M.H. TllpoTtoTunmuuHble MOACIA  B3aWMOJCHCTBHUS  TIOHATHH B
TEPMHUHOJIOTHYECKOU CETH

10.hypouna O.b. KOorTHUTUBHBIE aCTIEKThI MPO(PECCHOHATEHOTO FOMOpPa

CEKLMUS «<NEPEBOA U TPAHC®OEP YENTIOBEYECKUX 3HAHUW»
£ 1TYM 1120

() 16.00-18.00

Mopeparopbi:
Kanmypuna b.H. — noxtop dwumnoin. Hayk, mpodeccop (Mockga)
Kyops C.B — xann. punon. Hayk, goueHt (Cankr-IlerepOypr)

1. Bepsuna I'I1. Tpancdepusaius 3HaHUI B poliecce nepeBoja
2. JKaumypuna b.H. MakcuMbl BpEMEHH MPU TIEPEBOJIC
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. Anekceeesa JIL.M., Muwinanosa CJL CoOLMO-KOTHUTUBHBIE OCHOBBI
KOJUTa0OPAaTHBHOTO MEPEeBO/Ia

. Kpemnesa A.B. O pa3nauuHbIX croco0ax TPAHCISLMUA CMBICIa HMHTEPTEKCTa B
IIPOLIECCE MEPEBOAA

. Kyopsa C.B., [lasman E.H., Bymaxoea A.M. MexKkynbTypHBIA TpaHchep 3HAHUS B
MICUXUATPUU: NIEPEBOTUECKUN U KOTHUTUBHBINA aCTEKThl (Ha MaTepuaie pyccKoro u
AHTJIMICKOTO SI3BIKOB)

. Jleoumvesa K.M. KorHuTuBHBIM (p€)PpeMMUHT U TPAHCISIUS HEAreHTUBHBIX
MOJENEN MHTEPIPETALMNA MHUPA MIPU MIEPEBOJIE

. Macnennuxosa E.M. LIeHHOCTHBIN paHT CJIOBA U SA3bIKOBAsl PENPE3CHTAIUAS
Taynzeno K.M. Wcropuyeckoe TIEpEBOJIOBEICHME B CBETE KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKH

. llaxoea B.A., Koorcyxoea FO.B. Pa3BuTme NepeBOTYECKMX KOMIIETCHIIMM Kak
06a30Boe ycioBHe TpaHc(]epa 3HAHUI B MTHHOBAIIMOHHOM BY3€

10./llumbepe C.C. BzaumojelicTBie OPUTAHCKOW W aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYP B

XYJI0)KECTBEHHOM JIUCKYypce Kak mpodiiemMa nepeoja

11.@omun A.I'., Karunun C.C. DBreMepuyeckas peuenius apxandyecko Mudosioruu

Kak (opmMa  JUHIBOKYJBTYpPHOrO TpaHcepa (Ha NpUMEPE  PELENIHH
JTpeBHErepMaHCKON Mudosoruu B «Mmaamiei Ie»)
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9.30-10.00
10.00 - 12.30
10.00 - 10.20
10.20 - 10.40
10.40 - 11.00
11.00 - 11.20
11.20 - 11.40
11.40-12.00
12.00 - 12.20
12.30 - 13.00
13.00 - 15.00
13.00 - 15.00
15.00 - 16.00
16.00-17.30
19.00

11 oxTabpsa

Perncrpanus y4acTHUKOB

IliienapHoe 3acenqanue

Monaepatopsr:
B.U. 3a60omxuna — noxtop duioi. Hayk, mpodeccop (Mockaa)
3.H. Muwxypos — noxktop guioi. Hayk, npodeccop (Mocksa)

Oco0eHHOCTH TEPMHHOJIOTUH KOTHUTHBHOM JJMHTBUCTUKHI
O.B. Anexcanoposa (Poccusi, MI'Y umenu M.B. JlomoHnocoBa)

AKCHOJIOTHYECKAs] KaTeropu3auusi COOBITHI: KOTHMLMA VS.
KOMMYHHKALHS
B.1.3abomxuna (Poccus, Poccuiickuii rocyJapCTBEHHBIN

I'YMaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET)

JIBMsKeHUs1 TJi1a3 NPHM YTEHWM HEOJAHO3HAYHBIX TMPUIAATOYHBIX
NpeasioKeHuil B PyCCKOM fI3bIKe

A.B.  Jlamanos, @B.H  Anucumos
M.B.JIomoHOCOBa)

(Poccus, MI'Y  umeHu

CTniab MbIILIEHUSI W KOMMYHMKAIIMH B MEKbS3BIKOBOM U
KOTHUTHUBHOM acIleKTe
H.K. Paoyesa (Poccus, UnctutyT si3biko3Hanust PAH)

KornutusHoe TePMHUHOBE/IEHUE KaK
AHTPONOLEHTPUYECKOT0 H  KOHCTPYHPYHILEro
TEPMUHOCHCTEMBI M CHIEIUAIbHBIN TUCKYPC

JILA. Manepko (Poccusa, MI'Y numenu M.B. JlomoHOoCOBa)

oTpaKeHHe
B3IJIIIa HA

O KOrHMTHBHO-T€PMEHEBTHYECKHUX MPOJErOMEHAX K COBPEeMEHHOM
TEOPHH M METOI0JIOTHH TlepeBoaa
3.H. Muwxypos (Poccusi, MI'Y umenu M.B. JlIomonocoBa)

Tunbl  MeXbA3BIKOBBIX  COOTBETCTBHH B KOHTPACTHBHOM
COTOCTABJIEHNH (B acreKTe KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHOIO UCCJIEI0BAHNA)
H.b. I'suwuanu (Poccus, MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa)

Kodpe-naysa

Kpyrasiii crog, nocesimeHHbiid 90-1eturo B.M. Jleiiuuka

CexknuOHHbBIE 3aceJaHus

Oben

CexknMOHHBIE 3aceJaHUs

KyabsTypHas nporpamma (Teatp)
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Kpyrnbin cton, nocesileHHbIn 90-netuto B.M. Jlenyuka

o 1 TYM 1157
) 13.00-15.00

Benymme: B.®@. Hosoopanosa — noxtop duton. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
JI.A. Manepko — noxtop dumosn. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
JIM. Anexceesa — noxtop duinon. Hayk, nmpodeccop (Ilepmn)

1. B.®. Hosoopanosa, JI.A. Manepxo (MockBa, MI'MCY umenun A.U. EBnokumosa,
MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa)

Bxaax B.M. Jleiiuuka B pa3BUTHE JIMHIBUCTUKH M KOTHUTHBHOIO
TEPMHHOBEICHUSA

2. KA. Aéep6yx (MockBa, MOCKOBCKHI TOPOJICKOM MEearoru4ecKuii yHUBEPCUTET)
B.M. Jleiiuuk: BpemMs M MeCTO...

3. CJ[. lllenos (MockBa, UncTUTYT pycckoro sa3bsika uMeHu B.B. Bunorpagosa)
O nayyHoM Haciaeauu Biuagumupa MouceeBuua Jleiiunka (onsIT cyry0o JJM4HOIO
BOCIIPUATHS)

4. JILM. Anexceesa, C.JI. Muwnanosa (Ilepmb, IlepMckuii rocynapcTBEHHBIN
HallMOHAJIbHBIN UCCIEA0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)
IyTh K 1MCKypCHMBHOMY TepMHUHOBeAeHHIO (K 90-ieTrio B.M. Jleitunka)

5. I0.B. Cnoxenukuna, A.C. 3aiiueBa (MOCKOBCKMI TOPOJACKOM M€IaroruyecKuii
yauBepcuteT (Camapckuii puimain))
Karteropusanusi 1eiiCTBUTEJBbHOCTH B CIICHMAJTIBLHON KapTHHE MHpa

6. E.B. bFexuwesa (Camapa, CamapcKkuii TroOCyJapCTBEHHBI MEIUIIUHCKHI
VHUBEPCUTET)

IIpeeMCTBEHHOCTH PA3BUTHS HAYYHBIX el U MeTO0B Biaagumupa Mouceesuua
JleliunMKa B HCCJIEI0BAHUAX A3bIKA MeIUIIUHBI

7. D.A. Copoxuna (MockBa, MOCKOBCKHI TOCYTapCTBEHHBIN 00JIACTHON YHUBEPCHUTET)
IIpo61eMbl aHATIH32 HEOTHOCTOBHBIX TEPMUHOB

8. E.M. Kaxzanosa (Mocksa, BUHUTH, PAH)
TepmunoooOpa3ywiue NOTEHUMH MHHEPAJOTMYECKUX IJMNOHMMOB B CBeTe
KOTHUTHBHOI0 TEPMUHO00PA30BaAHMS

9. B.A. Ukonnuxosa (MockBa, MI'UMO OnunnoBckuii Gpuinan)
Teopuss TepMmuHoOJOrHYeckoro 3Haka B.M. Jleluuka wu wuccieaoBaHue
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON COCTABJIAIOIIEH 0TPAacaeBbIX TEPMUHOJIOT M

B.M. Jleunk B BOCHOMHHAHUAX YYaCTHUKOB KOHIpECca
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13.00 - 15.00
CeKuuoHHbIe 3acepaHus

CEKLUS «<KOTHUTUBHBIE OCHOBbI U3YYEHUSA TEKCTA U AUCKYPCA»
O 30 221

() 13.00-15.00

MopaepaTopbl:
Muponosa H.H. — noxtop ¢uinon. Hayk, nmpodeccop (Mocksa)
Xpucononyno E.JO. — xaun. ¢punon. Hayk, nomeHT (Cankr-IlerepOypr)

1. Abviwesa E.M. KOrHUTUBHBIM TOTEHIIMAJ CKa30YHOTO AUCKypca (Ha maTepuaie
HEHEIIKUX HAPOJHBIX CKA30K)

2. Unvunckas JI., Hsanosa O. Mental images in literary works: in search of new
meanings

3. My Cumnvstoti. OpueHtaninonHas Metadopa B MOHMMAHUU Tpoliecca JOCTHKECHUS
1enu B Tekcte «/Jla cro3» («Benukoe yueHue»)

4. Jlromanckas M.M. «Apktudeckas» metadopa B MOJTUTHIECKOM JTUCKYpPCE

5. Xpucononyno E.JO. KoruutuBHble (akTOphl BBIOOpA  KOHCTPYKIUU  CO
BCIIOMOTATENIbHBIM TJIAaroJIOM B JUAJIOTMYECKOM BBICKA3bIBAHMM (HAa Marepuae
AHTJIMICKOTO SI3bIKA)

6. Manaenxo I'.H. Jluckypc Kak KOTHUITUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIN (heHOMEH

7. benoenazosa E.B. VIHOs3bIYHBIE BKparuIeHWs Kak CPEACTBO  aKTyalld3alluu
JIMHTBOKYJIBTYPHOIO THUIAXKA B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE

8. Onuswvro H.C. [loctMOnepHUCTCKHM MU} C TO3UITUI KOTHUTUBHOW CEMHOTHUKH

9. Ilempocosa E.I'" KorHUTUBHBIE OCHOBBI MCCIEAOBAHHUS COBPEMEHHOM aHTIMICKOMN
XyJI0)KECTBEHHOM JIUTEPATYPBI

10.Tkau C.FO. Co3nanue KpeaTUBHON peKIaMbl HA OCHOBE CPEJICTB SI3bIKOBOW UTPHI
11.Exwembeesa JI.B. Konnentyanuzamus onbiTa B AUCKYpPCE HAYYHOTO OTUETA

CEKUMA «KOHUENTYANU3ALMSA U KATETOPU3ALUA B NUHIBO-
KYNbTYPONOMrMYECKOM U KOMMYHUKATUBHOM NPENOMINEHUU»
4 90513

() 13.00-15.00
MopaepaTopbl:
Topcyxoe E.I'. — kaup. ¢umnoi. Hayk, noreHT (Mockga)
Muwun A.B. — kanj. ¢uioi. Hayk, qoneHT (Mockga)

1. Jlumumpuesa O.A. AKCUONOTUYECKUN KOMIIOHEHT «BAaKXHYECKUX» CIIOB B PYCCKOM
S3BIKOBOM KapTHUHE MHpPA

2. Uxonnuxosa O.H. HomMuHaIM30BaHHBIE TPEIUKATHBIC KOMIUIEKCHI B CATUIICKUAX
A3bIKAaX B CUHXPOHHO-UAXPOHHOM acreKkTe (Ha MaTepuale CaIUIICKUX SI3bIKOB KEP-
J1’aJieH U XaJIKOMEJIEM )
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Canvkosa M.A., Knumux B.A. Tlpoutu u yBuauuib, Win MeTadgopa rpaguueckoro
KOJIa

Ulxyponayxas M.I'. AccouuaTuBHOE MOJEIUPOBAHHE CEMAHTUKUM MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA

Munvkesuy E.C. MeToHUMHST B Ta3eTHBIX 3aroJiOBKax: KOTHUTHUBHBIA U
CTUJIMCTUYECKUH MTOAXOBI

Muwun A.B. Metadopa u cpaBHeHHe B auckypce kKoHpiukTta (Hemernkue CMU o
JTOnMUHToBOM ckanjaje 2015-2017 rr.)

. Qucmsakoea E.B. KoHuentyanmmsanuss pasmepa B JIEKCHYECKMX E€IUHULAX,

HOMHWHHUPYIOIIUX IIPUPOAHBIC OOBEKTHI B COBPEMCHHOM AHTJINMCKOM SI3BIKE

. /[3106a E.B. OTpakxeHne MpoleccoB KaTEropu3alny B PyCCKUX 3arajikax

Ilonosa /[.A. OcobeHHOCTH 0OBEKTUBALIMY KATErOpUMU OOIIEH OLIEHKH MEHTE(PAKTOB
(Ha MaTepuase aHIJIMICKOTO S3bIKA)

10.Tkauenxo FO.I'. O6 0ogHOM U3 CMBICIOBBIX KOHCTPYKTOB KaT€rOPUU (heMuHu3M BO

(paHKOSA3BIYHOM MEIUAIUCKYPCe

11.Topcyxos E.I'. TloBbimenue 3p(HEeKTUBHOCTH OOYYEHHS MHOCTPAHHOMY SI3BbIKY Ha

9
O

OCHOBE HCIIOJIb30BaHUA (POPM CYrTeCTHH

CEKUMA «kKOFTHUTUBHO-®YHKLUMWOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTHU
CONOCTABUTEJIbHOIO U3YYEHUA A3bIKOB U KYJIbTYP»

1TYM 1120
13.00 — 15.00

Mopaepartopsbi:
Xycuynuna P.P. — noxtop ¢umnoin. Hayk, npod. (Mocksa)
bponnuxosa O.B. — kanj. ¢puinoi. Hayk, accucTeHT (TtoMeHb)

bponnuxkosa O.B. CtpykTypHbIe 0coOeHHOCTH MeTakoHlenta BPEMS/TIME

A6oyneaneesa M.M. KOTHUTUBHO-IMCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH  BBIPAKCHUS
KaTerOpUU MHTEHCUBHOCTU B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX

Ban  Mboumon. CONOCTaBUTENBHBIM aHANW3 KAaTErOPUU «ITULA» B PYCCKOM U
KUTANCKOM sI3bIKaX (MMPOTOTUIUYECKHUE YEPTHI)

Iicabep M.X. O NpOTOTUIINYSCKOM HAMOJHCHUH BEPOAIM30BAHHOTO KOHIICIITA
3AITA/l (Ha MaTepuane pycCKOIro U aHTJIMACKOTO SI3bIKOB)

Cmuprnosa T. Action Nominals in the thematic field “Handicrafts”: contrastive
analysis
T'uzoamos I'.I'. KynbTypHBIE KOJIbI MeUaILHOTO IUcKypca KazaxcTana

Ywarosa A.Il., [Hluwkuna C.A. JIMHTBOKYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH TEpeBOJa
cepOckux (hpa3eoqOru3MOB Ha PYCCKUN S3BIK

buoocuesa A.A. Metadopuzauss (HIOPUCTUUECKONW JIEKCUKH B TMOITHYECKUX
npousBeneHussx M.1O. JlepMOHTOBA: KOTHUTUBHBIN ACTIEKT
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16.00-17.30
CeKuuoHHbIe 3acepaHus

CEKUUA « COBPEMEHHAA KOTHUTUBUCTUKA B JIMHFBOAUAOAKTUKE U

©
O

ANWOAKTUKE NEPEBOOA»
Q0 I1-8

16.00 - 17.30

MopaepaTopbl:
Buwnskosa O./]. — noxktop dbunon. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
Munuenkoe A.I'. — noktop duoin. Hayk, npodeccop (Cankr-IleTtepOypr)

. Buwnsxosa O./]. Konnenryanenas tpuana «3HAHUE, OBPA3OBAHUE, A3bIK»

KaK OHTOJIOTHYCCKAsA OCHOBA JIMHI'BOAUIAKTHYICCKOI'O IUCKYpPCa

. bunosecku B. llepeBox clenuaibHON JIATEPATYpbl — KOTHUTUBHBIA ITPOLECC

(Mozenp 00y4deHHsl MEPEBOTY CIIELIHMAIBHBIX TEKCTOB)

Usanosa O.A. Vicnonb3zoBanue (yHKIIMOHATBHO-KOTHUTUBHBIX HUCCIEIOBAHUN B
IpernoaBaHuK HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (Ha mpuMepe koHienTa der Fremde)

Ilynea JI.M. Monitoring the translators’ train of thought while translating
Munuenxoe A.I'. BO3MOXHOCTM H3Y4YEHMs MPOIECCAa IEPEeBOJAa CIEHAAIBHOTO

TCKCTa Ha HGpOI[HOfI A3BIK CTYACHTAMHU HCJIWMHIBHUCTAaMKU C IIOMOIIBIO ITPOTOKOJIOB
MBIIIJICHHA BCIYX

Youna H.H. Cognitive theories of multimedia learning in linguodidactics

CEKUUA «HOBbIE TEXHONOIMMn KOrHUTUBHOIO MOAENMNPOBAHUA»

©
O

N

9P [1-3
16.00 -17.30
Mopaepartopsbi:
Hoeoopanosa B.®. — noxrop ¢uioi. Hayk, npodeccop (Mockna)
T'onybrosa E.E. — noktop unon. Hayk, mpodeccop (Mocksa)

Hosooparnosa B.®. Knuanyeckuii TUCKypC U cieliupuKa ero MOJASTUPOBAHUS
Huxumuna E.A. KOTHUTUBHOE MOJEIMPOBAHNE MPOMBIIIEHHOTO AUCKypca

Cmyposa O.B. Marematuyeckas MOJEIb KOHUENTyalu3aldd 3MUCTEMUYECKUX
CMBICJIOB

Tomawesuy A. M. KOTHUTUBHBIN ClIEHAPUI UCTOPUU YCIIEXa B POCCUMCKUX JIETOBBIX
Mera

lonybrosa E.E., Tpyboukun A.B. ®pa3oBble I1arojbl ¢ MO3UIMHA TpaMMaTUKH
KOHCTPYKIIMM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE

Kprokosa O.I1. KOrTHUTUBHOE MOJEIMPOBAHUE PEUYEMBICIUTEIBHON EATEIbHOCTH
(Ha MaTepuase JMHIBOCEMAaHTUUECKUX MOJIEH MpeAeIbHBIX KaTErOpHii)

. Lykanoea E.B. Ilpumenenue npoueaypsl MIPVU k ropuanueckomy TepMUHYy
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8. Kowkaposa H.H. «Tymannas aTaka» Ha 4YeMIIMOHAT Mupa o ¢yroomy-2018:
opuranckue CMU o npexcrosiiemM CiopTUBHOM COOBITHH

9. Maneosa O.b. IlparmaTuyeckuil MOTEHIMAT CPEACTB HOMHHAIIUN OIMEPAIIMOHHBIX
KOHIIEIITOB

CEKUUA « KOTHUTUBHBIE OCHOBbLI U3YYEHUA TEKCTA U OUCKYPCA»
£ 305
() 16.00-17.30
MopaepaTopbl:
Tonybesa-Monamxuna H.M. — noxtop ¢uon. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
®eoomosa O.C. — xauj. puioi. Hayk, nomeHT (Ps3anp)

1. ®eoomosa O.C. CTpyKTypa METAIUCKypca AaHTJIOS3BIYHOTO XYJI0XKECTBEHHOTO
HappaTuBa

2. llapanxosa A.A. KounentyanpbHas JOMHHAHTa KaK KIIOY K TTOHHUMAaHHIO
KOHIICTITYaJIbHBIX MPe00pa3oBaHuil B XyJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX

3. FOouna O.U. KouuenryanabHble MeTadOpbl OJUIETBOPEHUS KaK CPEICTBO
dbopMHpoBaHUsS OTPUIIATEIHLHOTO 00pa3a MepcoHaka (Ha Marepuaie poMana T.
[TpatuerTa “Witches Abroad™)

4. Tpopumosa FO.M. KOTHUTUBHBIE CTPYKTYpbl MEMYapHOTO TEKCTa (Ha mMarepuasne
kuuru B.U. MamantoBa «Ha rocymapeBoii ciry:x0b: BocmoMuHasis»)

5. O3eposa O.B. ]JIMCKyYpCUBHO-KOTHUTHBHBIM AaCHEKT CTpaTeTuidi W  TaKTHK
MOJIUTUYECKUX BBICTYILJICHUM

6. Koowcyxosa U.B. O HEKOTOPBIX XapaKTEPUCTUKAX U3BUHEHUN B aHTIIMHCKOM s3bIKE (B
koHueniu M. JloitumaHa)

7. Buwmnskosa E.A. KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIE aCTIEKThI U3yueHUs a00peBUaIIUN

8. Vpasmemosa A.B. KonTamuHamus Kak MeEXaHHU3M CO3JaHUS TONMOHUMHYCCKUX
SAUHUIL

9. Illemposa HU.M. Knaccupukanus o00beKTa Kak OTPaXKEHHE MPOIECCOB
KaTeropusaiuu B peud (Ha MaTepralie aHTJIMIUCKOW aTpuOyTUBHOM KOHCTPYKITAHN)
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10.00 - 11.30
11.30-12.00
12.00 - 13.00
12.00 -13.00
13.00 - 14.00
14.00
14.00 - 14.20
14.20 - 14.40
14.40 - 15.00
15.00 - 15.30
16.00

12 oxTabps

CeKIII/IOHHbIe jaceaaHud
Kodpe-naysa
CeKIII/IOHHbIe jaceaaHud

Macrep-kiaacc «IlodTnueckast ocb: OT OpUrHHAaJIa K MEepeBoay.
OT cTrxa K My3bIKe»
K. I'yarennu-Tenecku (Mcnanus) u M.H. JImutpuesckoit (Poccus)

Oben

IlnenapHoe 3aceganue

Mopaepatopsr:
H.H. Muponosa — noxt. puion. Hayk, mpod. (Mocksa)
O.U. Kocmukosa — kana. puinoin. Hayk, aoueHt (Mocksa)

IIpyHUMOBI OpPraHM3alUM MeETAsI3bIKOBOM CHCTEMbI JIMHIBO-
KYJbTYPOJIOTHH
U.B. 3vikosa (Poccus, Unctutyt si3piko3HaHust PAH)

CemMuoTHKa  JHCKypca Kak  MeXaHu3M  (opMupoBaHus
KOTHMTUBHOI'0 IPOCTPAHCTBA JIUTEPATYPHOI0 IPOU3BEICHUS
H.H. Muponosa (Poccusi, MI'Y umenun M.B.JlomoHocoBa)

KornutuBHasi o00pa0oTrka wuHGOPMALIMH C OHOMACTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM B YCTHOM CMHXPOHHOM IepeBojie
O.U. Kocmukosa (Poccus, MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa)

IlepeBox: COGNITIO m COMMUNICATIO B 3moxy «00abmmx

JAHHBIX)
Jupexrop Beiciien mkouisl iepesoga MI'Y nmenn M.B. JlomoHOocoBa
H.K. I'apbosckuii

3akpbITHE KOHrpecca, BpyyeHne cepTuGUKATOB yYaCTHHKAM
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10.00 -11.30
CeKuuoHHbIe 3acegaHud

CEKUUA «KOHUENTYAINU3ALUUA N KATETOPU3ALIUA B JINHIBO-
KYNbTYPOJIOTMYECKOM N KOMMYHUKATUBHOM NMPENOMITIEHUN»

4 1TYM 1120
() 10.00-11.30

Moaeparopsbl:
Kysneyos B.I'. — noktop ¢dbuion. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
boecopoouykas B.A. — xaun. ¢umnoin. Hayk, noreHT (MockBa)

1. Honanuyx O.b., Yepnuxosa A.D. KOTHUTHBHBIE MEXaHU3Mbl KaK OCHOBA
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOTO  MOJCIUPOBaHUS Tpoliecca  (Hpa3eoJorudeckomn
JiepUBaIluu

2. Tpogumosa H.A. OnwdakropHas meradopa

3. Kouemosa JI.A., I[Inasuna A.A. JINCKypCUBHBIE CTPATETHH PETPE3CHTAILIMHN «UHONY
JEUCTBUTEIBLHOCTH B KaHPE TPaBeJiora B KyJbTYPHO-UCTOPUUECKOM aCIeKTe

4. Hosuxoea B.Il. Ponb MeTadopbl B IMHIBO-KOTHUTUBHOM MOJIEIMPOBAHUU MPOLECCa
BbIX0/1a bputanuu n3 EBpocorosa

5. Cypmsamosa FO.B. bunapunas onmosuius “Licht / Dunkelheit” B manomarudeckoit
KapTHHE MHpa HEMEIKOTO SI3bIKa

6. FO3006a JI.I1. MeMopuaibHbIN OMKOHUM KaK KOTHUTUBHBINA MEXaHU3M

7. llapviwosa H.B. Ponb  KOpIoOpeaqbHONW  CEMAaHTUKM B MOITHYECKOM
KOHIENTYAJIU3alMu MUPA

8. Kononosa HU.B., ['ynvkosa JI.E. KOTHHUTHBHO-IMCKYPCHUBHBIC XapaKTEPUCTUKH
YKaHpa MacCMEANMHOIO MOJIUTHYECKOT0 KOMMEHTAPHS

9. Tananvixuna A.O., Tananvixuna A.FO. Pacnajn kiacca CHIIBHBIX TJ1arojioB B 3epKalie
KOTHUTHUBHOM COITMOJUHTBUCTUKHU

10.lllepwyxosa O.A. KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHUBHBIM TOIXOJ K aHAJIM3y HWMEH
COBOKYITHOCTEH B IIOPTYTAIbCKOM SA3bIKE

CEKLUMA «<KOTHUTUBHbIA NOAX04 B U3YYEHUU NPO®ECCUOHATIbHOW
KOMMYHUKALUUU U TEPMUHOINOINU»

£\ 9d 455

() 10.00-11.30

Mopeparopbi:
Psaobxo O.11. — noxtop dunon. Hayk, npodeccop (Pocros-Ha-J{ony)
bypouna O.F. — xaup. ¢umnoin. Hayk, noueHT (I[lepmb)

1. Tapamorcuna JI.B. K Borpocy O pacxoxACHUSX TEPMUHOB JAUIAKTUKUA B PYCCKOM U
AHTJIMACKOM SI3bIKaX

21



. Xabuposa E.M. AHrnossprunble MetadopuyecKkue TEPMUHBI (DUIOJIOTUU U

JVHTBUCTUKH B KOTHUTUBHOM aCIIEKTE

Psabko O.Il. MeTogonoruueckiue OCHOBbI KOTHUTHUBHOTO CTPYKTYpHUPOBaHUS
TEPMUHOJIOTHYECKUX Y HOMEHKJIATYPHBIX CUCTEM

Paszoyee A.B. dopmanbHas U CTPYKTypHas BAapUaTUBHOCTb PYCCKO-, aHIJIO- U
UCIaHOA3BIYHON HAHOTEXHOJIOTMYECKON TEPMUHOJIOTUN

llonosa E.C. OHOMacuoJIOTHYECKAas CTPYKTypa TEPMHUHOJIOIMH HAHOMEIHMIIMHBI
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA

Copsarnosa O.C. Metadhoprueckue MOJEIN KOHUENTyaIn3allii HAHOTEXHOJIOTHI B
METUIMHE

. Kucenesa C. B., I'amaynmuna H.A. CxoacTBa W pa3iuuvs KOHIENTyaIU3alU

nousstuss CONTRACT B oOmeamMepuKkaHCKOM M IOPUIUYECKOM aMEPUKaHCKOM
BapHaHTE AHTJIHUICKOTO SI3bIKa

Knouxoea E.C. KynbTypHO-43bIKOBAasi BAPUATUBHOCTh KOTHUTUBHBIX IAPAMETPOB U
UCTOpUYECKasl TWHAMUKAa HAYyYHOTO JUCKypca (Ha MpUMEpe aHTIUHCKOTO W
HEMEIIKOTO SI3bIKOB)

CEKUUA «KYJIbTYPHO-AHTPOINOJIOTMYECKAA NMAPAOUIMA B HAYKE O

©
O

NMEPEBOJE: BOMPOCbI B3AUMOOENCTBUA A3bIKOB U KYNbTYP»

9P 513
10.00 - 11.30

Mopaepartopsbi:
Cmenanenxo E.A. — xaua. punon. Hayk, goreHT (MockBa)
Mewrxosa E.M. — kana. punon. Hayk, goueHnt (Mocksa)

. Anoabepeenosa A.A. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHE ACIEKTHI MEPEBOA JIUTEPATYPHI

abcypna

. Enumaxosa A.C. “Les gros stakan, verres a facettes»: k Bompocy o dakropax,

BIIUSIIONINX Ha MEPEBOJUYECKUE PEIICHUS TIPH TIepeiaue KyJIbTypHO-00YCIOBICHHBIX
€IMHHUI]

Kosznosa JI.A. HaunoHanbHO-KYJIbTypHasl crnenuduka
MeTtadopsl U ee cynp0a Mmpu mepeBo/ie
Kyzembaesa I'A.,. Kymunuu M.A. Koument “NOBILITY” B aHrmumiickoit
JUTEPATYPE U €ro OTPAKEHUE B MEPEBOIAX

Mewxosa E.M. SI3bIKOBBIE CPEANCTBA  CO3AHUSA
pOMaHTHYECKON KapThHbI MHupa B no3me M.IO. JlepmonTOBa «MUbIpr»: OpUrHHAT
Y AHTJIMACKHUH TIEPEBO/I

Ilonosa H.C. KorautuBHas metadopa u MUDOMOITUUECKHN KOHIIENIT B TEKCTE
nepesoa

. Cmenanenxko E.A. HWHOCTpaHUIBl TO-TOJUIAHACKA W TO-PYCCKH:  OIBIT

MMarojIoTH4ecKOro mnepesoja (Ha Matepuane pacckaza Ceiica Hotebooma «Konen
CEHTSIOPSI»)

Bpouna O.A. Dpeiim u TekctoBas Marpuiia ctuxorBopenus U.B. ¢ou I'ére «IlecHp
HOYHBIX IYTEIIECTBEHHUKOBY: OPUTHHAI U TIEPEBOIbI
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Ol

CEKUMA «KOTHUTUBHbLIE OCHOBAHUA NEPEBOQYECKON
OEATEJNIbHOCTWU»
9® 519

10.00 - 11.30

Moaeparopsbl:
Hlupsesa T.A. — noxtop dumon. Hayk, mpod. (I[Iaturopck)
Vwakos C.I'. — xaun. ¢punoin. Hayk, noueHt (Mocksa)

. Bonkosa T.A. PenepHble TOYKM KaK HHCTPYMEHT JKCIEPUMEHTAIBHOTO

MCCJIEIOBAHMS M OLIEHKH KauecTBa MepeBoa

Aneeuu A.B. Meton wmonenupoBaHus B (Quiaocopuyd HAY4YHOTO IMIO3HAHHS H
TPaHCAMCLUMIUIMHAPHON HAYKE O IEPEBOJIE

Borwuyxkas A.A. OObeKTUBHbIE U CYOBEKTUBHBIE PA3IMUMsl B MOAX0JAX K NMPUHATHIO
NEPEBOIUECKOr0 PEUICHUS

lopoeesa E.M. @ypmenxkosa T.B. Poib JUCKYpCUBHOM KOMIIETCHIIMU B
CUHXPOHHOM II€EPEBOJIE

Suemanmosuy /[.C. CKOpOCTb OpaTOopa M €€ BIHMSHHE HA JEATEIBHOCTh YCTHBIX
CUHXPOHHBIX NIEPEBOTUUKOB

Kokanosea E.C. MexXbsI3bIKOBOE NOCPEIHUYECTBO 4YEpe3 MPU3MY apPKTHYECKUX
KOHBOEB: KOTHUTHBHBIN aCIIEKT

. Mauunckas O.M. llepeBon aHTIMHACKUX JUAJCKTHBIX SBJICHUM: KOTHUTHUBHAS

rnapaaurma
Lllebapwuna J[.FO. KOTHUTHBHAS COCTABJISIFOIIAS CHHXPOHHOTO TIEPEeBOIa

. Llenecmioxk E.B., lkoenesa E.C. IlepeBon Kak peyeBasi I€SITEIbHOCTh: KOTHUTUBHO-

IICUXOJIMHTBUCTHYECKUU OIXO0

10./l1lupsiesa T.A. ]JlenoBble TEpPEroBOpbl Kak 0co00€ JTUHTBOKOTHUTHBHOE

©
O

MPOCTPAHCTBO

12-00 - 13-00
CeKUMOHHbIe 3acefaHus

CEKUUA «KOHLUENTYAIU3ALUUA N KATETOPU3ALIUA B JINHIBO-

KYNbTYPOJIOTMYECKOM U KOMMYHUKATUBHOM NMPENOMITIEHUN»

Q0 545
12.00 - 13.00

Mopaepartopsbi:
Kysneyoe B.I'. — noxrop dunon. Hayk, mpodeccop (Mocksa)
Ilempocosa E.I'. — xana. ¢unoi. Hayk, cT. npen. (Mocksa)

1. Xomsakosa E.I'., Cesacmuvanosa A.JI. I'uniepkoHIent “state” kak OCHOBa IIEHHOCTHO-

KOHHGHTyaJIBHOﬁ nmapaaurmal

23



2. ITnucos E.B., IIpoxonvesa H.H. KounenrtyampHas cerb jnekcembl Vaterland B
MepapxuiIecKoil opranu3anuy konmenra Heimat B Hemerikom si3pike

3. LIS’MHb T.K BOIIPOCY UCCIACAOBAHMUSA ITOJTUCCMHUHN ITYTEM BBIABIICHUS ITPOTOTHUIIOB

4. Kysneyos  B.I.  Ilpono3uninoHalbHO-QpEHMOBOE  COACP)KaHHUE  MOpPaJIbHO-
LIEHHOCTHOT'O KOHIIETITA «BEPA»

5. /[ywenxosa T.P. IlonsiTie KOHPIMKTA B YIMYPTCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE (Ha MpUMeEpe
aHaJIM3a KOHIIEITA KepemoH — CCOpa, pyraHb, TPBI3HS)

6. Kamepmuna B.B. JIMHTBOKOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH MeTadopbl B JIETOBOM
TUCKypce

MacTep-knacc
«MoaTnyeckasn ocb: OT opurnHana K nepeoay. OT cTnxa kK MYy3blKe»
(CoBMeCTHBIN MEXIYHAPOIHBIN MPOEKT IO MEPEBOY CTUXOTBOPEHUN UCIIAHCKOTO MOATa
Opannucko AKyio Ha pycckui, GpaHIly3CKUNA U aHTJIMUCKUHN S3BIKH )

4 1TYM 1157
() 12.00-13.00

Benymme: XK. I'yarennu-Tenecku (noxrop ¢uinonoruu, Mcnanus)
M.H. JImutpueBckas (o3t u nepeBoayuk, Poccus)

[Ipennonaraercs 3HAKOMCTBO C TBOpuecTBOM @DpaHuMcko AKyillo — aBTOpa
NEPEBOJUMBIX JMPUYECKUX NPOU3BeNeHUN W3 ['paHanbl, B YaCTHOCTU CO COOPHUKOM
cTuxoTBopeHuit s nmereit “Pan y leche para ninos”. B CTUXOTBOPEHHSAX HAIILIH
OTpak€HUE HAPOJHBIC KOPHH; Onaromaps ocoObiM pudMaM U CTPOPUKE CTUXOTBOPEHUS
IIPEKPACHO JIOKATCSI HA MY3BIKY.

PabGotra B paMkax mnepeBOJYECKOro MPOEKTa, O KOTOPOM MOWIET peyb, HE Obuia
KOJUIEKTUBHBIM IIEPEBOJIOM B €ro KAaHOHMYECKOM IIOHUMAaHUM, IIOCKOJBbKY BCE
NEPEBOJUUKHN TPEJICTABISUIA CBOM COOCTBEHHBIE BEPCHUHU IEPEBOJOB, XOTSA U B TECHOM
COTPYJIHHMYECTBE C NMEPEBOAUUKAMU APYTHUX A3BIKOB (AHTTTMHUCKUMA, (PpaHIly3CKUH, pyCCKUIA,
MOJIbCKUM U apaOckuil). MOXXKHO CKOpee YTBEepKIaTh, UTO 3TO ObLJI COBMECTHBIN MepeBo]
(«collaborative» / «cooperative» translation), a He KOJUIEKTHBHBIH, Kak OH OOBIYHO
OCYUIECTBJISIETCSI HAa CEMUHapax. B mpoekre MNpUHUMAIM Y4YacTUE POCCHICKUE
nepesogunku M.H. [Imutpuenckas, A.M. Cynaps, I'.C. Cynaps.
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Lomonosov Moscow State University
Higher School of Translation and Interpreting (Faculty)

Russian Cognitive Linguists Association

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences

VIII™ INTERNATIONAL
COGNITIVE LINGUISTICS CONGRESS

«COGNITIO AND COMMUNICATIO
IN TODAY’S GLOBALISED WORLD»

10 - 12 October 2018, Moscow

Congress programme
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Congress Organising Committee

Victor A. Sadovnichy — Chairman of the Organising Committee, Academician of the
Russian Academy of Sciences, Rector of Lomonosov Moscow State University

Nikolay K. Garbovsky - Deputy Chairman of the Organising Committee,
Corresponding Member of the Russian Academy of Education, Director of Higher
School of Translation and Interpreting at Lomonosov Moscow State University

Nikolay N. Boldyrev — Deputy Chairman of the Organising Committee, President of
the Russian Cognitive Linguists Association, Derzhavin Tambov State University

Larissa A. Manerko - Member of the Organising Committee and Congress
Coordinator, Higher School of Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State
University

Anna M. Sudar’ - Member of the Organising Committee, Higher School of Translation
and Interpreting, Lomonosov Moscow State University

Victoria A. Bogoroditskaya — Member of the Organising Committee, Higher School of
Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University

Valery Z. Demiankov — Member of the Organising Committee, Presidium Chairman of
the Russian Cognitive Linguists Association, the Institute of Linguistics of the Russian

Academy of Sciences

Olga I. Kostikova - Member of the Organising Committee, Higher School of
Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University

Vladimir V. Litvinov — Member of the Organising Committee, Higher School of
Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University

Nadezhda N. Mironova - Member of the Organising Committee, Higher School of
Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University

Victoria Yu. Nemonezhnaya — Member of the Organising Committee, Higher School
of Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University

Svetlana Yu. Tkach - Member of the Organising Committee, Higher School of
Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University
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8:30 - 9:45
10:00 - 10:50
10:50 - 12:10
12:10 - 12:40
12:40 - 14:00
14:00 - 15:00
14:40 - 15:00

15:00 - 16:00
16:00 - 18:00
19:00

9:30 - 10:00
10:00 - 12:30
12:30 - 13:00
13:00 - 15:00

13:00 - 15:00
15:00 - 16:00
16:00 - 17:30
19:00

10:00 - 11:30
11:30 - 12:00
12:00 - 13:00
12:00 - 13:00

13:00 - 14:00
14:00 - 15:30
16:00

10 October 2018

Registration
Opening
Plenary Talks
Coffee Break
Plenary Talks
Group Photo

Russian Cognitive Linguists Association

Meeting

Lunch

Parallel Sessions
Welcome Reception

11 October 2018

Registration

Plenary Talks

Coffee Break

Roundtable Discussion

in Memory of V.M. Leitchik

Guided Tour around MSU Campus
Parallel Sessions

Lunch

Parallel Sessions

Theatre

12 October 2018

Parallel Sessions
Coffee Break
Parallel Sessions

Workshop “The Poetic Axis: From the
Original to a Translation. From Verse to

Music”

Lunch

Plenary Talks
Closing Ceremony
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Plenary talks and sessions schedule

10 October

Plenary talks

Parallel sessions

THEORETICAL AND
METHODOLOGICAL ISSUES OF
MODERN COGNITIVE LINGUISTICS

CONCEPTUALISATION AND
CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL
AND COMMUNICATIVE PERSPECTIVES

SPEECH AND MENTAL MECHANISMS
AS DRIVERS OF HUMAN COGNITION

NEW TECHNOLOGIES OF COGNITIVE
MODELLING

COGNITIVE MECHANISMS AND
CORPUS LINGUISTICS

COGNITIVE STUDIES OF TEXT AND
DISCOURSE

PECULIARITIES OF LANGUAGE STUDY
IN COGNITIVE PRAGMATICS

COGNITIVE FACETS OF
MULTIMODALITY IN HUMAN
COMMUNICATION

COGNITIVE TERMINOLOGY AND
PROFESSIONAL COMMUNICATION

TRANSLATION AND TRANSFER OF

Moderators

V.Z. Demiankov
L.A. Manerko

E.V. Petrukhina
A.E. Levitsky

N.I. Golubeva-
Monatkina
L.V. Babina

S.G. Vinogradova
E.A. Dolgina

L.l. Bogdanova
E.O. Sheveleva

E.A. Logunova
A.S. Guryev

L.l. Grishaeva
E.O. Mendzheritskaya

N.A. Besedina
V.Yu. Nemonezhnaya

E.V. Troshchenkova
T.A. Konovalova

T.B. Nazarova
V.A. Bogoroditskaya

B.N. Zhanturina

KNOWLEDGE STRUCTURES S.V. Koudria
11 October
Moderators
Plenary talks V.l. Zabotkina

Roundtable discussion in memory of
V.M.Leichik’s 90" birthday anniversary

Parallel sessions
COGNITIVE STUDIES OF TEXT AND

E.N. Mishkurov
V.F. Novodranova
L.A. Manerko
L.M. Alekseeva

N.N. Mironova
28

Room

Conference

Hall FL*

FL 513

FL 313

FL 110

FL 430

FL 431

FL 314

FL 230

FL 108

FL 514

1 HUM*
1120

Room

1 HUM
I1-1

1 HUM
1157

FE 221

Time
10:50-
14:00

16:00 —-
18:00

16:00 —
18:00

16:00 —-
18:00

16:00 —-
18.00

16:00 —
18:00
16:00 —
18:00

16:00 —
18:00

16:00 —-
18:00

16:00 —
18:00

16:00 —
18:00

Time
10:00 —
12:30

13:00 —
15:00

13:00 —



DISCOURSE

CONCEPTUALISATION AND
CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL
AND COMMUNICATIVE PERSPECTIVES

COGNITIVE AND FUNCTIONAL
FEATURES OF COMPARATIVE STUDIES
OF LANGUAGES AND CULTURES

COGNITIVE APPROACH TO TEACHING
LANGUAGE, TRANSLATION
AND INTERPRETING

NEW TECHNOLOGIES OF COGNITIVE
MODELLING

COGNITIVE STUDIES OF TEXT AND
DISCOURSE

Parallel sessions
CONCEPTUALISATION AND

CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL
AND COMMUNICATIVE PERSPECTIVES

COGNITIVE TERMINOLOGY AND
PROFESSIONAL COMMUNICATION

THE ANTHROPOCENTRIC PARADIGM IN
TRANSLATION THEORY: INTERACTION
BETWEEN LANGUAGES AND CULTURES

COGNITIVE BASIS OF TRANSLATION
AND INTERPRETING

CONCEPTUALISATION AND

CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL
AND COMMUNICATIVE PERSPECTIVES

Workshop “The poetic axis: From the
original to a translation. From verse to

music”

Plenary talks

Closing ceremony

* FL — Faculty of Law (building 4)

* FE — Faculty of Economics (building 3)
* 1 HUM — Humanities Faculties (building 1)

E.Yu. Khrisonopulo

E.G. Torsukov
A.V. Mishin

R.R. Khusnulina
O.V. Bronnikova

O.D. Vishniakova
A.G. Minchenkov

V.F. Novodranova
E.E. Golubkova
N.l. Golubeva-
Monatkina

O.S. Fedotova

12 October

Moderators

V.G. Kuznetsov
V.A. Bogoroditskaya

O.P. Ryabko
O.B. Burdina

E.A. Stepanenko
E.M. Meshkova

T.A. Shiryaeva
S.N. Ushakov

V.G. Kuznetsov
E.G. Petrossova

Joélle Guatelli-
Tedeschi
M.N. Dmitrievskaya

N.N. Mironova
O.l. Kostikova
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FE 513

1HUM
1120

FE I1-8

FE I1-3

FE II-5

Room

1 HUM
1120

FE 455

FE 513

FE 519

FE 545

1 HUM
1157

Conference
Hall FL

Conference
Hall FL

15:00

13:00 -
15:00

13:00 -
15:00

16:00 -
17:30

16:00 —
17:30

16:00 —-
17:30

Time

10:00 —
11:30

10:00 —-
11:30

10:00 —
11:30

10:00 —-
11:30

12:00 —
13:00

12:00 —
13:00

14:00 —
15:30

16:00



8:30 — 9:45
10:00 — 10:50
10:00 — 10:20

10:20 — 10:30

10:30 — 10:40

10:40 — 10:50

10:50 — 12:10

10:50 — 11:10

11:10 - 11:30

11:30 — 11:50

11:50 - 12:10

12:10 - 12:40

12:40 - 13:00

13:00 - 13:20

13:20 - 13:40

13:40 — 14:00

14:00 — 15:00

15:00 — 16:00

16:00 — 18:00
19:00

10 October

Registration

Opening

Moscow State University Rector’s Address

Academician Victor A. Sadovnichy

Higher School of Translation and Interpreting Director’s Address
Prof. Nikolay K. Garbovsky

Russian Cognitive Linguists Association President’s Address
Prof. Nikolay N. Boldyrev

CIUTI Honorary President’s Address

Prof. Hannelore Lee-Jahnke

Plenary Talks

Moderators: Prof. Valery Z. Demiankov (Moscow)
Prof. Larissa A. Manerko (Moscow)

Paradigm Shifts in Linguistics

Dirk Geeraerts (University of Leuven, Belgium)

Cognition and Emotion: Ingredients for Better Training
Hannelore Lee-Jahnke (University of Geneva, Switzerland)

Specific features of lexicographic representation of graduality in
English adjectives

Irina A. Kraeva (Moscow State Linguistic University, Russia)
Communicative knowledge in cognitive and communicative
competence

Valery Z. Demiankov (Institute of Linguistics of the Russian Academy
of Sciences, Russia)

Coffee Break

Translation as a problem of cross-cultural communication
Nikolay N. Boldyrev (Derzhavin Tambov State University, Russia)

Thirty Years of Collostructional Analysis
Anatol Stefanowitsch (Free University of Berlin, Germany )

The concept white as a sense-creating device in the soul-searching
discourse

Galina G. Molchanova (Lomonosov Moscow State University, Russia)
Legal Translation as Knowledge Communication — the Relevance of
Knowledge Structures

Jan Engberg (Aarhus University, Denmark)

Group Photo

Lunch
Parallel sessions
Welcome Reception
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16:00 — 18:00
Congress sessions

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ISSUES OF MODERN
COGNITIVE LINGUISTICS
FL 513
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. E.V. Petrukhina (Moscow)
Prof. Dr. A.E. Levitsky (Moscow)

Tokumaru K. Vicious circle mechanism to generate complex concepts

. Gurochkina A.G. The role of perception and affordance in formation and

interpretation the meaning of linguistic sign

Petrukhina E.V. Limit as semantic dominant and markers of its negation and
violation in Russian: conceptual analysis

Golubeva N.A. Interparadigmality of cognitive linguistics in the light of somatic
linguistics
Besedina N.A. Linguistic anthropocentrism and interpretive potential of morphology

Pavlova A.V. Modus category of linguistic stativity as one of the dominant forms of
linguistic cognition

. Levitsky A.E., Nikulshina T.N. Non-real viewed as real from linguocognitive

perspective

Barasheva D.E. Discourse as a cognitive format of knowledge: representation in
scientific communication

. Dekhnich O.V. Cultural cognition and metaphor: theoretical sketches of western

theory

CONCEPTUALISATION AND CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL AND

©
O

COMMUNICATIVE PERSPECTIVES
FL 313
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. N.I. Golubeva-Monatkina (Moscow)
Prof. Dr. L.V. Babina (Tambov)

Babina L.V. Interpretive potential of trademark names of perfumery

Yakovenko Ye.B. Historical development of the concept ‘faith’: changes in the plane
of expression and the plane of content
Lytkina O.l. The concept AMERICA in the author’s individual world of view of M.
Zadornov (based on the essays «Vozvrashchenie»)
Antonova M.B. The formation of evaluation conveyed by English adjectives: the
conceptual basis of semantics
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9.

Bitokova S.Kh. The cultural component of metaphorical conceptualization of the
world

Laenko L.V. Language conceptualization of situation of perception

Los’ A.L. The problem of defining cognitive constituents of perception experience
model

Golovanevsky A.L., Sleptsova L.A. Semantic oppositions as means of interpretation
of world knowledge

Bykova O.l., Khorokhordina M.V. Idioethnic conceptualization of reality (on the
basis of German scriptonyms)

10.Konnova M.N. Value dimension of temporal experience categorization in English
11.Epimakhova A.Yu. The interrelation between conceptualization and an inner form

of terms

12.lvanova E.V. Riddle metaphor
13.Kovaleva O.N. Evaluative phraseological units as signs of language, culture and

communication

SPEECH AND MENTAL MECHANISMS AS DRIVERS OF HUMAN COGNITION

©
O

8.

9.

FL 110
16:00 — 18:00

Moderators:
Associate Prof. Dr. S.G. Vinogradova (Tambov)
Associate Prof. Dr. E.A. Dolgina (Moscow)

. Baranova, L.L. Zhevachevskaya K.I. Communicative strategies in volunteer

instructions and their linguistic manifestation in American English

Basova M.V.,Usacheva O.Ju. On the problem of manipulative influence in
advertising: verification criteria

Dolgina E.A., Makarova S.A. Inference and individualisation in English thinking

Kulpina V.G. The value of linguistics of color in explication of cognitive
mechanisms of ethnic mentality

Temnova E.V. “The Guardian” and futurism. Media discourse as a means for
futuristic world view

Obukhova T.M. On generation Z’s mindset

. Toporova V.M., Korneva E.V. Conceptual and figurative parameters of graphical

visualization

Kolmogorova A.V., Chemirenko O.A. Cognitive basis of automated utterances in
aphasia

Vinogradova S.G., Tolmacheva I.N. Linguistic cognition and dominant constructs

10.Ashmarina I.L. Explanatory meaning of the appended modifier as a blend
11.Fedyaeva E.V. The inference problem and quantitative interpretation of quality
12.Shamina E.A. The cognitive potential of sound imitative lexis (an experimental

study)
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NEW TECHNOLOGIES OF COGNITIVE MODELLING
FL 430
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. L.1. Bogdanova (Moscow)
Associate Prof. E.O. Sheveleva (Moscow)

Belyaevskaya E.G. Frame typology in language and discourse construal
Sheveleva E.O. Frame-method in analyzing mental spaces
Ogneva E.A. Cross-cultural transformation of cognitive textual models
Boyarskaya E.L. Buidling a model of the concept structure

Borisovskaya 1.V. Cognitive and matrix analysis of synonyms for propositional
nouns meaning “light”

Samofalova A.S. Cognitive matrix analysis of the binary opposition HERO —
ANTIHERO

. Bulatova E.V. Frame-slot structure of the discursive concept “water” in media

communication
Skrynnikova 1.V. Manupalative potential of metaphor in mediated communication

Fedotova E.A. Conceptual sphere “labour protection” as a constituent of a cognitive
map of science “safety of manufacture and technological processes”

10.Smirnova U.V. Linguistic management of political and socio-economic processes
11.Bogdanova L.I. Cognitive comprehension of reality: from new knowledge to new

%)
O

words

COGNITIVE MECHANISMS AND CORPUS LINGUISTICS
FL 431

16:00 — 18:00

Moderators:
Associate Prof. E.A. Logunova (Kaliningrad)
Postdoc. A.S. Guryev (Switzerland)

Guryev A.S. Reformulation markers in Russian and French

. Logunova E.A. To a question of mechanisms of interactivity’s realization in virtual

discourse

Lukoshus O.G. On the role of corpus linguistics in semantic studies

Mamonova N.V. Specific character of the Internet discourse in social networks (on
the materials of the network ‘Instagram’)

Chistova E.V. Cognitive dissonance as a key concept of “cognitive translation
theory”: corpus-heuristic approach

Shevchenko T.I. Cognitive phonology, corpus analysis, communication

. Chugunova S.4. On the semantic decomposition of idiomatic meanings:

experimental research
33
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COGNITIVE STUDIES OF TEXT AND DISCOURSE
FL 314
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. L.1. Grishaeva (VVoronezh)
Associate Prof. E.O. Mendzheritskaya (Moscow)

Grishaeva L.1. Cultural specifi city and local and global organisation of the text
Novikova M.G. Text: system of sense

Bogatikova Yu.A. Gradual scaling of cognitive categories ‘fiction’ — ‘non-fiction’ in
biographical genres

Nikolaeva N.N. Cognitive aspects of complex anaphors in English professional texts
Nyubina L.M. On the categories of space and time in autobiographical literature

Magirovskaya O.V., Dubrovskaya O.G. Principles of discourse cognitive
organization

. Kiose M.I. Co-reference and coordination in direct and indirect names: a binary

opposition or a continuum?

Kislitsyna N.N. Cognitive bases of the connotative meaning of a word, text,
discourse

Mendzheritskaya E.O., Serbina N.A. Cognitive features of the cultural context in
British quality and popular press discourse

10.Smekhnova M.S. Linguistic and cognitive peculiarities of an Editor’s letter as a type

(based on examples of texts from British magazines)

11.Ponomareva O.B. Bisociative cognitive models of communication in dramatic

©
O

discourse

PECULIARITIES OF LANGUAGE STUDY IN COGNITIVE PRAGMATICS

FL 230
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. N.A. Besedina (Belgorod)
Lecturer V.Yu. Nemonezhnaya (Moscow)

. Kolesnikova O.l. Pragma-aesthetic potential of the persuasive media discourse:

cognitive aspect
Nemirova N.V. Cognitive-pragmatic analysis of precedent in newspaper discourse
Scherbak N.F. Pragmatics of silence: the aesthetic function

Ostrovskaja T.A., Hachmafova Z.R. The theory of elite discourse and linguistic
security during the globalization era

Prokhorova O N., Chekulai 1.V. The peculiarities of the idiomatic representation of
the concept “Power” within the Russian and English linguo-cultural space
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Golyshkina L.A. Model of communicative context as a cognitive basis of text
formation: the problem of identifi cation of the typological specifi city of texts

Goncharova E.A. Cognitive aspect of text style

COGNITIVE FACETS OF MULTIMODALITY IN HUMAN COMMUNICATION

©
O

W

© oo NGO

FL 108
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. E.V. Troshchenkova (Saint Petersburg)
Associate Prof. T.A. Konovalova (Ekaterinburg)

Alesenkova V.N. Conceptualisation of knowledge about man in theatrical discourse

Kogotkova S.S. Gender as a socio-cultural factor of communication strategy
realization

Konovalova T.A. Cognitive bases of studying the polycode architectural text

Ivanova S.V. The news in the detective story genre: polydiscursivity and
hybridization in the internet media discourse

Mikhailovskaya E.V. Cognitive basis for meaning-formation in film narration
Omelkina O.W. Free indirect discourse in polydiscursive aspect

Chaley O.V. Cognitive approach to the study of metaphorical conceptualization
Rokhlina T.A. Internet meme embodiment as a polycode text

Troshchenkova E.V. Cross-modal coordination in twits as a means of group
consolidation

10.Shamaieva lu.lu. Category EMOTIONS: a multimodality dimension

©
O

COGNITIVE TERMINOLOGY AND PROFESSIONAL COMMUNICATION

FL 514
16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. T.B. Nazarova (Moscow)
Associate Prof. V.A. Bogoroditskaya (Moscow)

. Nazarova T.B. The method of cognitive modelling in Business English vocabulary

acquisition

. Platonova M. Ecological terms of the rail: adopting the Anna Karenina principle for

frame-based terminology analysis
Glinskaya N.P. Representativeness of a scientific term

Bogoroditskaya V.A. Business English communication from the perspective of
frame analysis

Mironova M.Yu. Metonymic processes in English investment terminology

35



Oleynikova S.V. A scientific / non-scientific text as the reflection of knowledge
structures in creative works of Leonardo da Vinchi

. Oparina O.l. Metaphors in Ch. Darwin’s texts and their role in knowledge

modification
Brac I, Ostroski Ani¢ A. Top level categories in semantic frames of aviation

. Latu M.N. Prototypical models of academic concepts correlation in a terminological

network

10.Burdina O.B. Cognitive aspects of professional humour

%)
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7.
8.
9.

TRANSLATION AND TRANSFER OF KNOWLEDGE STRUCTURES
1 HUM 1120

16:00 — 18:00

Moderators:
Prof. Dr. B.N. Zhanturina (Moscow)
Associate Prof. S.V. Koudria (Saint Petersburg)

Berzina G.P. Knowledge transfer in the process of translation

Zhanturina B.N. Time maxims under translation

Alekseeva L.M., Mishlanova S.L. Social and cognitive foundations of collaborative
translation

Kremneva A.V. On various ways of rendering the meaning of intertext in the process
of translation

Koudria S.V., Davtian E.N., Butakova A.M. Cross-cultural knowledge transfer in
psychiatry: translation and cognitive issues (based on the English and Russian
languages)

Leontyeva K.I. Cognitive (re)framing and reproduction of non-agentive patterns of
world construal in translation

Maslennikova E.M. Rank value of word and language representation

Taunzend K.I. History of translation in the light of cognitive linguistics

Shakhova V.A., Kozhukhova Yu.V. Development of translation competences as basic
condition for knowledge transfer in innovative institution of higher education

10.Shimberg S.S. Interaction of British and American English in fiction as a translation

issue

11.Fomin A.G., Kalinin S.S. Euhemerized reception of an archaic mythology as a form

of linguistic-cultural transfer (on the basis of the reception of old Germanic
mythology in the prose Edda)
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9:30 - 10:00
10:00 - 12:30

10:00 —10:20

10:20 — 10:40

10:40 - 11:00

11:00 — 11:20

11:20 - 11:40

11:40 - 12:00

12:00 — 12:20

12:30 —13:00

13:00 — 15:00

13:00 — 15:00

15:00 - 16:00
16:00 - 17:30

19:00

11 October
Registration

Plenary Talks
Moderators: Prof. Vera |. Zabotkina (Moscow)
Prof. Edward N. Mishkurov (Moscow)
On some peculiar features of cognitive linguistic terminology
Olga V. Alexandrova (Lomonosov Moscow State University, Russia)

Axiological categorization of events: cognition vs. communication
Vera |. Zabotkina (Russian State University for the Humanities, Russia)

Eye movements during reading ambiguous relative clauses in
Russian

Alexander V. Latanov, Victor Anisimov (Lomonosov Moscow State
University, Russia)

Cogitatio & communicatio in a cross-linguistic and cognitive
perspective

Nadezhda N. Riabtseva (Institute of Linguistics of the Russian Academy
of Sciences, Russia)

Cognitive terminology as a reflection of an anthropocentric and
constructive viewpoint on terminological systems and specialised
discourse

Larissa A. Manerko (Lomonosov Moscow State University, Russia)

On cognitive-hermeneutic prolegomena to the modern theory and
methodology of translation
Edward N. Mishkurov (Lomonosov Moscow State University, Russia)

Types of cross-linguistic correspondences in a contrastive analysis
(with reference to the cognitive-discursive aspect)
Natalia B. Gvishiani (Lomonosov Moscow State University, Russia)

Coffee break

Roundtable discussion in memory of V.M.Leichik’s 90" birthday
anniversary

Parallel sessions

Lunch
Parallel sessions

Theatre
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Roundtable discussion in memory of V.M.Leichik’s 90" birthday anniversary

4 1HUM 1157
() 13:00-15:00

Moderators:
Prof. Dr. V.F. Novodranova (Moscow)
Prof. Dr. L.A. Manerko (Moscow)
Prof. Dr. L.M. Alekseeva (Perm)

1. V.F. Novodranova, L.A. Manerko (Moscow, A.l. Yevdokimov Moscow State
University of Medicine and Dentistry, Lomonosov Mosocw State University)
V.M. Leichik’s contribution to linguistics and Cognitive Terminology

2. K.Y. Averbukh (Mosocw, Moscow City University)
V.M. Leichik: time and place...

3. S.D. Shelov (Moscow, V.V.Vinogradov Institute of the Russian Language)
The scientific heritage of Vladimir Moiseevich Leichik (based on personal experience)

4. L.M. Alekseeva, L.M. Mishlanova (Perm, Perm State University)
Towards Discursive Terminology (to commemorate V.M.Leichik’s 90" birthday
anniversary)

5. Yu.V. Slozhenikina, A.S. Zaitseva (Moscow City University (Samara Branch)).
Categorization of reality in specialist worldview

6. E.V. Bekisheva (Samara, Samara State Medical University)
The continuity of Vladimir Moiseevich Leichik’s ideas and methods in medical
discourse research

7. E.A. Sorokina (Mosocw, Moscow Region State University)
The problem of analyzing compound terms

8. E.M. Kakzanova (Moscow, All-Russian Institute for Scientific and Technical
Information)
Term formation potential of mineralogy eponyms in the light of Cognitive
Terminology

9. V.A. Ilkonnikova (Moscow, Moscow State Institute of International Relations
odintsovo Branch).

V.M. Leichik’s theory of terminological sign and research into the linguocultural
side of industry-specific terminologies

V.M. Leichik in the memories of congress participants
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13:00 — 15:00
Congress sessions

COGNITIVE STUDIES OF TEXT AND DISCOURSE
FE 221
13:00 — 15:00

Moderators:
Prof. Dr. N.N. Mironova (Moscow)
Associate Prof. E.Yu. Khrisonopulo (Saint Petersburg)

. Abysheva Eu.M. Cognitive potential of the folktale discourse (on the material of the

Nenets folktales)
llinska L., Ivanova O. Mental images in literary works: in search of new meanings

Mu Xinyu. Orientational metaphor in understanding the process of achieving a goal
as seen in “Daxue” (“Great Teaching”)

Lyutyanskaya M.M. The “arctic”” metaphor in political discourse

Khrisonopulo E.Yu. The cognitive factors for choosing the construction with an
auxiliary in a dialogue utterance: a case study of English

Manaenko G.N. Discourse as a cognitive and communicative phenomenon

. Beloglazova E.V. Foreign-language insertions as a means of evoking a

linguocultural type in fiction
Olizko N.S. Postmodern myth from the standpoint of cognitive semiotics
Petrossova E.G. The cognitive basis of the contemporary English literature

10.Tkach S.Yu. The use of puns and wordplay in advertising: a cognitive approach
11.Yekshembeyeva L.V. Conceptualization of experience in the discourse of the

scientific report

CONCEPTUALISATION AND CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL AND

©
O

&

COMMUNICATIVE PERSPECTIVES
FE 513
13:00 — 15:00

Moderators:
Associate Prof. E.G. Torsukov (Moscow)
Associate Prof. A.V. Mishin (Moscow)

. Dimitrieva O.A. Axiological component of “bacchic” words in the Russian language

worldview

. lkonnikova O.N. Nominalized predicate complexes in the Salishan languages in

synchro-diachronic aspect (within the framework of couer’dalene and halkomelem)
Salkova M.A., Klimik V.A. Read and see, or graphic code metaphor
Shkuropatskaya M.G. Polysemantic word: associative modeling

Milkevich Ye.S. Metonymy in headlines: cognitive and stylistic approaches
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Mishin A.V. Metaphor and simile in discourse of conflict (German media about the
doping scandal of 2015-2017)

. Chistyakova E.V. Conceptualization of size in lexical units nominating natural

objects in the modern English language
Dzuba E.V. Categorization processes in Russian riddles

Popova D.A. Language representation of the mentifacts general evaluation category
in English

10.Tkachenko Yu.G. About one of the semantic constructs within the feminism

category in the French media discourse

11.Torsukov E.G. Foreign language teaching effectiveness and its improvement based

on using suggestion forms

COGNITIVE AND FUNCTIONAL FEATURES OF COMPARATIVE STUDIES OF

©
O

%)
O

LANGUAGES AND CULTURES
1HUM 1120

13:00 — 15:00

Moderators:
Prof. Dr. R.R. Khusnulina (Moscow)
Associate Prof. O.V. Bronnikova (Tyumen)

Bronnikova O.V. Structural peculiarities of the metaconcept BPEMSI/TIME

. Abdulganeeva 1.1. Cognitive-discursive features of expressing the intensity category

in Russian and German

Wang Mengmeng. Comparative analysis of the category of Bird in Russian and
Chinese from the prototypical perspective

Dzhaber M.Kh. On prototypical content of verbalized concept WEST: a case study
of Russian and English languages

Smirnova T. Action Nominals in the thematic field “Handicrafts”: contrastive
analysis
Gizdatov G.G. Cultural codes of the medial discourse of Kazakhstan

. Ushakova A.P., Shishkina S.A. Linguistic and cultural features of translating Serbian

idioms into the Russian language

Bidzhieva A.A. Metaphorization of floral vocabulary in the poetic works of M.
Lermontov: the cognitive aspect

16.00 - 17.30

COGNITIVE APPROACH TO TEACHING LANGUAGE, TRANSLATION

AND INTERPRETING
FE I1-8
16:00 — 17:30

Moderators:
Prof. Dr. O.D. Vishnyakova (Moscow)
Prof. Dr. A.G. Minchenkov (Saint Petersburg)
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. Vishnyakova O.D. The conceptual triad “KNOWLEDGE, EDUCATION,

LANGUAGE?” as the ontological basis of linguodidactic discourse

. Bilovesky V. Translation of non-literary texts-cognitive process (a model of teaching

of non-literary texts translation)

Ivanova O.A. The use of functional and cognitive research in teaching foreign
languages (on the example of concept der Fremde «ay»oii»)

Punga L.M. Monitoring the translators’ train of thought while translating

Minchenkov A.G. The possibilities of studying the process of technical text
translation into a foreign language by non-linguistic students using think-aloud
protocols

Udina N.N. Cogpnitive theories of multimedia learning in linguodidactics

NEW TECHNOLOGIES OF COGNITIVE MODELLING
FE -3
16:00 - 17:30
Moderators:

Prof. Dr. V.F. Novodranova (Moscow)
Prof. Dr. E.E. Golubkova (Moscow)

Novodranova V.F. Clinical discourse and specific features of its modelling

Nikitina E.A. Cognitive modelling of industrial discourse

Smurova O.V. A mathematical model of conceptualization of epistemic senses
Tomashevich A.l. The cognitive scenario of a “success story” in Russian business
media

Golubkova E.E., Trubochkin A.V. Phrasal verbs from the viewpoint of construction
grammar in modern English

Krukova O.P. Cognitive modelling of speech and thought activity (based on
linguistic semantic fields of finite categories)

Tsukanova E.V. MIPVU application to legal terminology

Koshkarova N.N. “Foggy attack” at 2018 FIFA World Cup: British mass-media
about the forthcoming sport event

. Mangova O.B. Pragmatic potential of nominations of operational concepts

COGNITIVE STUDIES OF TEXT AND DISCOURSE
FE N-5
16:00 -17:30
Moderators:

Prof. Dr. N.l. Golubeva-Monatkina (Moscow)
Associate Prof. O.S. Fedotova (Ryazan)

. Fedotova O.S. The structure of metadiscourse of English fiction narrative
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. Sharapkova A.A. Conceptual dominant as a key to understanding the conceptual

transformations in fiction

Yudina O.l. Personification conceptual metaphors as a means of creating a negative
character image (on the material of T. Pratchett’s novel “Witches Abroad”)
Trofimova Yu.M. Cognitive structures of a memoir text (based on V.I. Mamantov’s
“In the emperor’s service: memoirs”)

Ozerova O.V. The discursive-cognitive aspect of strategies and tactics in a political
speech

Kozhukhova 1.V. On some characteristics of apologies in the English language (as
viewed by M. Deutschmann)

Vishnyakova E.A. Cognitive-discursive aspects of abbreviation analysis

Urazmetova A.V. Contamination as a way of creating toponymic units

. Petrova |.M. Classification of the object as the reflection of the processes of

categorization (on the example of the English attributive phrase)
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10:00 - 11:30

11:30 - 12:00

12:00 - 13:00

12:00 - 13:00

13:00 — 14:00
14:00

14:00 — 14:20

14:20 — 14:40

14:40 — 15:00

15:00 — 15:30

16:00

12 October

Parallel Sessions
Coffee Break
Parallel Sessions

Workshop “The poetic axis: From the original to a translation.
From verse to music” presented by Dr. Joélle Guatelli-Tedeschi
(Spain) and M. Dmitrievskaya (Poet and Translator, Russia)

Lunch

Plenary Talks

Moderators:
Prof. Dr. Nadezhda N. Mironova (Moscow)
Associate Prof. Olga I. Kostikova (Moscow)

Principles  organizing the  metalinguistic  system  of
linguoculturology

Irina V. Zykova (Institute of Linguistics of the Russian Academy of
Sciences, Russia)

Discourse semiotics as a cognitive space mechanism of a literary
work

Nadezhda N. Mironova (Lomonosov Moscow State University,
Russia)

Language processing in simultaneous interpreting: information
with the onomastic component

Olga I. Kostikova (Lomonosov Moscow State University, Russia)

Translation / Interpreting: COGNITIO and COMMUNICATIO
in the epoch of “Big data”

Nikolay K. Garbovsky, Director of Higher School of Translation and
Interpreting at Lomonosov Moscow State University

Closing Ceremony
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10:00 - 11:30
Congress sessions

CONCEPTUALISATION AND CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL AND
COMMUNICATIVE PERSPECTIVES

4 1 HUM 1120
) 10:00-11:30
Moderators:

Prof. Dr. V.G. Kuznetsov (Moscow)
Associate Prof. V.A. Bogoroditskaya (Moscow)

1. Polyanchuk O.B., Chernikova A.E. Cognitive mechanisms as a base of a structure
and semantic modeling process of the phraseological derivation

2. Trofimova N.A. Olfactory metaphor

3. Kochetova L.A., Plavina A.A. Discursive strategies of ‘Other’ culture representation
in the genre of travelogue in cultural and historical perspective

4. Novikova V.P. The role of metaphor in linguo-cognitive modelling of the process of
the UK leaving the EU

5. Surmyatova Yu.V. Binary opposition “Licht / Dunkelheit “in idiomatic world
outlook of the German language

6. Yuzdova L.P. Memorial oikonim as a cognitive mechanism

7. Sharyshova N.V. Corporeal semantics and poetic conceptualization

8. Kononova 1.V., Gunkova D.E. Cognitive and discursive characteristics of the genre
of mass-media political commentary

9. Tananykhina A.O., Tananykhina A.Yu. The decay of strong verbs from the point of
view of cognitive sociolinguistics

10.Shershukova O.A. Cognitive-communicative approach to the study of the names of
aggregate sets in Portuguese

COGNITIVE TERMINOLOGY AND PROFESSIONAL COMMUNICATION
N FE 455
() 10:00-11:30
Moderators:

Prof. Dr. O.P. Ryabko (Rostov-on-Don)
Associate Prof. O.B. Burdina (Perm)

1. Taramzhina L.V. Some thoughts about distinctions of the terms of didactics in the
Russian and English languages

2. Khabirova E.I. English metaphorical terms of philology and linguistics in the
cognitive aspect

3. Ryabko O.P. Methodological bases of cognitive structuring in the sphere of

terminological and nomenclature systems
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Razduev A.V. Formal and structural variability of the Russian-, English- and
Spanish-language nanotechnology terminology

Popova E.S. Features of term formation in the field of nanomedicine in the English
language

Sorvanova O.S. The metaphorical models of conceptualizing nanotechnologies in
medicine

Kiseleva S.V., Gataullina N.A. Differences and similarities of conceptual sphere of
contract in general American English and legal American English domains
Klochkova Y.S. Cross-cultural variation of cognitive parameters and historical
change in academic discourse

THE ANTHROPOCENTRIC PARADIGM IN TRANSLATION THEORY:
INTERACTION BETWEEN LANGUAGES AND CULTURES

FE 513

10:00 — 11:30

Moderators:
Associate Prof. E.A. Stepanenko (Moscow)
Associate Prof. Y.M. Meshkova (Moscow)

Aldabergenova A.A. Linguocultural aspects of translation of absurd literature

. Epimakhova A.S. “Les gros stakan, verres a facettes™: factors affecting translator’s

solutions in the transfer of culturally-conditioned elements
Kozlova L.A. The Cultural Specificity of Metaphor and its Destiny in Translation

Kuzembayeva G.A., Kulinich M.A. The concept of nobility in the English literature
and its translations

Meshkova Y.M. Linguistic devices contributing to romantic world view in “Mtsiri”
by M. Lermontov: the original and its English translation

Popova N.S. Cognitive metaphor and mythopoetic concept in the text of translation

. Stepanenko E.A. Foreigners in Dutch and in Russian: try at imagological translation

(based on short story ‘Eind september’ by Cees Noteboom)

Turbina O.A. Frame and text matrix of the poem “Wanderer’s nightsong” by J.W.
von Goethe: the original text and its translations

COGNITIVE BASIS OF TRANSLATION AND INTERPRETING
FE 519
10:00 - 11:30

Moderators:
Prof. Dr. T.A. Shiryaeva (Pyatigorsk)
Associate Prof. S.G. Ushakov (Moscow)

. Volkova T.A. Markers in empirical translation research and translation quality

assessment

. Alevich AV. Modeling method in philosophy of science and transdisciplinary

science of translation
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Voyutskaya A.A. Objective and subjective differences in translators’ decision-
making

Gordeeva E.M., Furmenkova T.V. Discourse competence in simultaneous
interpreting

Zigmantovich D.S. Speaker’s rate and its influence on the performance of
simultaneous interpreters

Kokanova E.S. Cross-language communication via the Arctic convoys: cognitive
aspect

Myachinskaya E.I. Translating English dialect: a cognitive paradigm

Shebarshina D.Y. Cognitive foundations of simultaneous interpreting

. Shelestyuk E.V., Yakovleva E.S. Psycholinguistic paradigms of studying translation

as bilingual speech activity

10.Shiryaeva T.A. Business negotiations as a specific linguo-cognitive space

12:00 —13:00

CONCEPTUALISATION AND CATEGORISATION: LINGUOCULTURAL AND

©
O
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COMMUNICATIVE PERSPECTIVES
FE 545
12:00 — 13:00
Moderators:

Prof. Dr. V.G. Kuznetsov (Moscow)
Senior Lecturer E.G. Petrossova (Moscow)

Khomiakova E.G., Sevastianova A.L. Hyperconcept STATE as the basis for a value-
concept paradigm

Plisov E.V., Prokopyeva N.N. The conceptual network of the lexeme Vaterland
Tszin T. The study of polysemy by identifying prototypes

Kuznetsov V.G. Propositional-frame content of the moral-valuable concept FAITH
Dushenkova T.R. Concept of conflict in the Udmurt language culture

Katermina V.V. Linguo-cognitive peculiarities of metaphors in business discourse
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Workshop
“The poetic axis: From the original to a translation. From verse to music”
(An international joint project to translate the poems of the Spanish poet Francisco Acuyo
into Russian, French and English)

4 1HUM 1157
) 12:00-13:00

Presenters:
Joélle Guatelli-Tedeschi (Doctor of Philology, Spain)
M. Dmitrievskaya (Poet and Translator, Russia)

The workshop will introduce the poems by Francisco Acuyo (Granada, Spain) and
focus on his book “Pan y leche para nifios”. Inspired by folk stories, the poems for kids in
the book go well with music due to their structure and meter.

As the work involved considerable interaction and exchange between the translators
into different languages (English, French, Russian, Polish and Arabic), it was not a
conventional translation process but rather collaborative or cooperative translation.
M.Dmitrievskaya, A.Sudar and G.Sudar, translators from Russia, took part in the project.
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I MexkayHapoaHBI¥ KOHTPECC 10 KOTHUTUBHOU AMHTBHCTHKE — Tambo 2010

I International Cognitive Linguistics Congress — Tambov 2010

II MexxnyHaponHas HaydHasd KOH(EPEHIHNd 110 KOTHUTUBHOM AMHTBUCTHKE — TamboB 2011

II International Cognitive Linguistics Conference — Tambov 2011

[II MexxayHapOoaHbBIH KOHTPECC 10 KOTHUTUBHOM AMHTBUCTUKE — TamboB 2012

IIT International Cognitive Linguistics Congress — Tambov 2012

IV MexayHapoaHbIH KOHT'PECC 10 KOTHUTUBHON AMHTBHCTHKE — YeagOuHck 2014

IV International Cognitive Linguistics Congress — Chelyabinsk 2014

V MexayHapoaHbIH KOHT'PECC IO KOTHUTUBHOM AMHTBHCTHKe — CaHKT [letepbypr 2015

V International Cognitive Linguistics Congress — Saint Petersburg 2015

VI MexxnyHapoaHass Hay4dHas KOH(EPEHIINs 110 KOTHUTUBHON AUHTBUCTHKE — TromeHb 2016

VI International Cognitive Linguistics Conference — Tyumen 2016

VII MexxayHapoaHbIii KOHTPECC 10 KOTHUTHUBHOM AMHTBUCTUKE — Bearopong 2017

VII International Cognitive Linguistics Congress — Belgorod 2017

VIII MexxayHapoAHBIH KOHI'PECC IO KOTHHTHBHOH AHHIBHCTHKe — MockBa 2018

VIII International Cognitive Linguistics Congress — Moscow 2018

IX MexnyHapoaHbIN KOHI'PECC 110 KOTHUTHUBHOMN AMHTBUCTHUKE — Hizkuuit HoBropog 2019

IX International Cognitive Linguistics Congress — Nizhny Novgorod 2019
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